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LÖG 
um framkvæmd samnings um framtíðarsamvinnu ríkja varðandi 

fiskveiðar á Norðvestur-Atlantshafi. 

ForsETr ÍsLanDs 
gjörir kunnugt: Alþingi hefur fallist á lög þessi og ég staðfest þau með sam- 

bÞykki mínu: 

1. gr. 

Sjávarútvegsráðherra er heimilt að setja reglur um framkvæmd samnings frá 
24. október 1978 um framtíðarsamvinnu ríkja varðandi fiskveiðar á Norðvestur- 

Atlantshafi. Samningurinn er prentaður sem fylgiskjal með lögum þessum. 

2. gr. 
Brot á reglum sem settar verða samkvæmt 1. gr. laga þessara skulu varða 

sektum 2000—-40 000 gullkrónum, sbr. lög nr. 4 11. apríl 1924. 
Enn fremur er heimilt að gera afla og veiðarfæri upptæk. 
Auk þess má láta brot varða skipstjóra fangelsi allt að 6 mánuðum þegar 

sakir eru miklar eða þegar um ítrekað brot er að ræða. 
Lagt skal löghald á skip, sem staðið er að meintum ólöglegum veiðum, þegar 

er það kemur til hafnar, og er eigi heimilt að láta það laust fyrr en dómur hefur 
verið kveðinn upp í máli ákæruvaldsins gegn skipstjóra skipsins eða máli hans 
lokið á annan hátt og sekt og kostnaður greiddur að fullu. Þó er heimilt að láta 
skip laust fyrr ef sett er bankatrygging, eða önnur trygging jafngild að mati dóm- 
ara, fyrir greiðslu sektarinnar og málskostnaðar. 

Til tryggingar greiðslu sektar samkvæmt þessari grein og kostnaðar skal vera 
lögveð í skipinu. 

Með mál út af brotum skal farið að hætti opinberra mála. 

3. gr. 
Lög þessi öðlast þegar gildi. 1. janúar 1980 falla úr gildi lög nr. 56 12. maí 

1970, um framkvæmd alþjóðasamnings um fiskveiðar í Norðvestur-Atlantshafi. 

Gjört í Reykjavík 30. maí 1979. 

Kristján Eldjárn. 

(L. S.) 

Benedikt Gröndal. 

Fylgiskjal. 

SAMNINGUR UM FRAMTÍÐARSAM- CONVENTION ON FUTURE MULTI- 

VINNU RÍKJA VARÐANDI FISK- LATERAL COOPERATION IN THE 

VEIÐAR Á NORÐVESTUR- NORTHWEST ATLANTIC FISHERIES 

ATLANTSHAFI 

Samningsaðilar The Contracting Parties, 

GERA SÉR LJÓST að strandríki við 
Norðvestur-Atlantshaf hafa í samræmi 

við viðeigandi grundvallarreglur í þjóða- 

NOTING that the coastal States of 
the Northwest Atlantic have, in accor- 

dance with relevant principles of inter-
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rétti fært út lögsögu sína yfir hinum 
lifandi auðæfum aðliggjandi hafsvæða 
í allt að tvöhundruð sjómílur frá grunn- 
línum þeim er landhelgi miðast við, og 
beita innan þessara svæða fullveldisrétti 
í því skyni að rannsaka og hagnýta, 
vernda og hafa stjórnun á auðæfum þess- 
um; 

TAKA TILLIT TIL starfa þriðju haf- 
réttarráðstefnu Sameinuðu þjóðanna að 
því er varðar fiskveiðar; 

ÓSKA þess að stuðla að verndun og 
bestu nýtingu á fiskveiðiauðlindum í 
Norðvestur-Atlantshafi á þann hátt er 
samrýmist útfærslu fiskveiðilögsögu 
strandríkja, og samkvæmt því hvetja til 
alþjóðlegrar samvinnu og samráðs að því 
er auðlindir þessar varðar; 

HAFA ORÐIÐ ÁSÁTTIR um eftirfar- 

andi: 

1. gr. 
1. Svæði það, sem samningur þessi 

nær til, hér á eftir nefnt „samningssvæð- 

ið“, er hafsvæði  Norðvestur-Atlants- 

hafs norðan 3500 norður breiddar og 
vestan línu er liggur í norður frá 35*00' 
norður breidd og 4200“ vestur lengd 
til 5900 norður breiddar, þaðan í vestur 

til 44700/ vestur lengdar, og þaðan í 
norður til Grænlandsstrandar, og auk 

þess hafsvæðin í St. Lawrence-flóa, Davis- 
sundi og Baffins-flóa, sunnan 7810 

norður breiddar. 

2. Svæði það, sem nefnt er í samningi 
þessum „umráðasvæðið“, er sá hluti 

samningssvæðisins sem liggur utan þeirra 
svæða er strandríki hafa fiskveiðilög- 
sögu. 

3. Í samningi þessum skal „strand- 
ríki“ hér eftir merkja samningsaðila er 
hefur fiskveiðilögsögu á hafsvæði sem 
er hluti af samningssvæðinu. 

4. Samningur þessi tekur til fiskveiði- 
auðlinda á samningssvæðinu, einungis 
með eftirfarandi undantekningum: lax, 

162 30. maí 1979. 

national law, extended their jurisdiction 
over the living resources of their adja- 
cent waters to limits of up to two hund- 
red nautical miles from the baselines 
from which the breadth of the territorial 
sea is measured, and exercise within these 
areas sovereign rights for the purpose 
of exploring and exploiting, conserving 
and managing these resources; 

TAKING into account the work of the 

Third United Nations Conference on the 
Law of the Sea in the field of fisheries; 

DESIRING to promote the conserva- 
tion and optimum  utilization of the 
fishery resources of the Northwest At- 
lantic area within a framework appro- 
priate to the regime of extended coastal 
State jurisdiction over fisheries, and 

accordingly to encourage international 
cooperation and consultation with re- 
spect to these resources; 

HAVE AGREED as follows: 

ARTICLE 1 
1. The area to which this Convention 

applies, hereinafter referred to as “the 
Convention Area“, shall be the waters 
of the Northwest Atlantic Ocean north 
of 35*007 north latitude and west of a 
line extending due north from 35'00 

north latitude and 4200 west longitude 

to 59900' north latitude, thence due west 

to 44900' west longitude, and thence due 
north to the coast of Greenland, and the 
waters of the Gulf of St. Lawrence, Davis 

Strait and Baffin Bay south of 7800 
north latitude. 

2. The area referred to in this Con- 
vention as “the Regulatory Area" is that 
part of the Convention Area which lies 
beyond the areas in which coastal States 
exercise fisheries jurisdiction. 

3. For the purposes of this Conven- 
tion, “coastal State" shall hereinafter 
mean a Contracting Party exercising 
fisheries jurisdiction in waters forming 
part of the Convention Area. 

4. This Convention applies to all fish- 
ery resources of the Convention Area, 

with the following exceptions: salmon,
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túnfiskur, oddnefur, hvalastofnar er lúta 
stjórn Alþjóðahvalveiðiráðsins eða stofn- 
un sem tekur við af því, og botntegundir 
landgrunnsins, þ. e. lífverur sem á þeim 
tima er þær má nýta eru annaðhvort 
óhreyfanlegar á hafsbotninum eða undir 
honum eða geta ekki hreyft sig nema í 
stöðugri snertingu við hafsbotninn eða 
botnlögin. 

5. Ekkert í samningi þessum skal talið 
hafa áhrif á eða skerða afstöðu eða kröf- 
ur nokkurs samningsaðila er varða inn- 
sævi, landhelgi eða mörk eða víðáttu 
fiskveiðilögsögu nokkurs aðila né hafa 
áhrif á eða skerða skoðanir eða afstöðu 
nokkurs samningsaðila varðandi hafrétt. 

2. gr. 
1. Samningsaðilar samþykkja að setja 

á stofn og starfrækja alþjóðlega stofnun 
til að vinna með samráði og samvinnu 
að bestu nýtingu, skynsamlegri stjórnun 
og verndun fiskveiðiauðlinda á samnings- 
svæðinu. Stofnun þessi skal bera heitið 
„Norðvestur-Atlantshafs fiskveiðistofn- 
unin“, hér eftir nefnd „stofnunin“, og 
skal hún framkvæma verkefni þau er 
talin eru í samningi þessum. 

2. Stofnunin skal vera skipuð: 

(a) allsherjarráði, 

(b) vísindaráði, 

(ec) fiskveiðinefnd og 
(d) skrifstofu. 

3. Stofnunin skal vera lögaðili og 
njóta í samskiptum sínum við aðrar al- 
bjóðastofnanir og landssvæði samnings- 

aðila þeirrar réttarstöðu er nauðsynleg 
kann að vera til að rækja störf sín og 
ná tilgangi sínum. Friðhelsi og forrétt- 
indi sem stofnunin og starfsmenn hennar 
eiga að njóta á landssvæði samningsaðila 
skulu komin undir samkomulagi stofn- 
unarinnar og hlutaðeigandi samnings- 
aðila. 

4. Aðalstöðvar stofnunarinnar skulu 

vera í Dartmouth í Nova Scotia í Kanada, 
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tunas and marlins, cetacean stocks 
managed by the International Whaling 
Commission or any successor organiza- 
tion, and sedentary species of the Con- 
tinental Shelf, i. e., organisms which, at 

the harvestable stage, either are immobile 

on or under the seabed or are unable 
to move except in constant physical con- 
tact with the seabed or the subsoil. 

5. Nothing in this Convention shall 
be deemed to affect or prejudice the posi- 
tions or claims of any Contracting Party 
in regard to internal waters, the terri- 
torial sea, or the limits or extent of the 

jurisdiction of any Party over fisheries; 
or to affect or prejudice the views or 
positions of any Contracting Party with 
respect to the law of the sea. 

ARTICLE ! 
1. The Contracting Parties agree to 

establish and maintain an international 
organization whose object shall be to 
contribute through consultation and co- 
operation to the optimum utilization, ra- 

tional management and conservation of 
the fishery resources of the Convention 
Area. This organization shall be known 
as the Northwest Atlantic Fisheries 
Organization, hereinafter referred to as 
“the Organization“, and shall carry out 
the functions set forth in this Convention. 

2. The Organization shall consist of: 

(a) 
(b) 
(ce) 
(d) 

3. The Organization shall have legal 
personality and shall enjoy in its rela- 
tions with other international organiza- 
tions and the territories of the Contract- 
ing Parties such legal capacity as may 
be necessary to perform its functions 
and achieve its ends. The immunities and 
privileges which the Organization and 
its officers shall enjoy in the territory 
of a Contracting Party shall be subject 
to agreement between the Organization 
and the Contracting Party concerned. 

4. The headquarters of the Organiza- 
tion shall be at Dartmouth, Nova Scotia, 

A 21 

a General Council; 
a Scientific Council; 
a Fisheries Commission; and 
a Secretariat.
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eða þeim stað öðrum er allsherjarráðið 
kann að samþykkja. 

3. gr. 
Hlutverk allsherjarráðsins skal vera: 

(a) að hafa yfirumsjón með og sam- 
ræma skipulagningu, framkvæmdastjórn, 
fjárhag og önnur innri mál stofnunarinn- 
ar, þ.ám. tengslin milli stjórnardeilda 
hennar. 

(b) að samræma samskipti stofnunar- 

innar við aðra aðila. 

(e) að endurskoða og ákveða skipan 
fiskveiðinefndarinnar samkvæmt 13. gr. 

og 
(d) að hafa á hendi hvert það vald 

annað sem því er veitt samkvæmt 
samningi þessum. 

4. gr. 
1. Sérhver samningsaðili skal eiga 

sæti í allsherjarráðinu og tilnefna í ráðið 
allt að þremur fulltrúum sem mega hafa 
með sér á fundum þess varamenn, sér- 

fræðinga og ráðunauta. 

2. Allsherjarráðið kýs sér formann og 
varaformann, og skulu þeir hvor um sig 
gegna því embætti í tvö ár. Heimilt er 
að endurkjósa þá, en þeir skulu ekki 
segna embættinu lengur en fjögur ár í 
senn. Formaður skal vera fulltrúi samn- 
ingsaðila sem aðild á að fiskveiði- 
nefndinni og skulu formaður og varafor- 
maður vera fulltrúar einhverra tveggja 

samningsaðila. 

3. Formaður er forseti stofnunarinnar 
og helsti fulltrúi hennar. 

4. Formaður allsherjarráðsins skal 

kveðja til reglulegs ársfundar stofnunar- 

innar á þeim stað, er allsherjarráðið 

ákveður, og skal fundarstaður að jafnaði 

vera í Norður-Ameríku. 

5. Formaður getur jafnan kvatt alls- 

herjarráðið til funda, annarra en árs- 

funda, á þeim stað og tíma sem hann 
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Canada, or at such other place as may 
be decided by the General Council. 

ARTIGLE HI 
The functions of the General Council 

shall be: 

(a) to supervise and coordinate the 
organizational, administrative, financial 

and other internal affairs of the Organi- 
zation, including the relations among its 
constituent bodies; 

(b) to coordinaie the external rela- 
tions of the Organization; 

(ce) to review and determine the mem- 
bership of the Fisheries Commission pur- 
suant to Article XIil; and 

(d) to exercise such other authority 

as is conferred upon it by this Conven- 

tion. 

ARTICLE IV 
1. Each Contracting Party shall be a 

member of the General Council and shall 
appoint to the Council not more than 
three representatives who may be ac- 
companied at any of its meetings by 
alternates, experts and advisers. 

2. The General Council shall elect a 
Chairman and a Vice-Chairman, each of 

whom shall serve for a term of two years 
and shall be eligible for re-election but 
shall not serve for more than four years 
in succession. The Chairman shall be a 
representative of a Contracting Party 
that is a member of the Fisheries Com- 
mission and the Ghairman and Vice- 
Chairman shall be representatives of 
different Contracting Parties. 

3. The Chairman shall be the Presi- 
dent of the Organization and shall be 
its principal representative. 

4. The Chairman of the General Coun- 
cil shall convene a regular annual meet- 
ing of the Organization at a place de- 
cided upon by the General Council and 
which shall normally be in North Ame- 

rica. 
5. Any meeting of the General Coun- 

cil, other than the annual meeting, may 
be called by the Chairman at such time
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ákveður, óski samningsaðili eftir því og 
sé sú ósk studd af öðrum samningsaðila. 

6.  Allsherjarráðinu er heimilt að 
stofna nefndir og undirnefndir eftir því 
sem það telur æskilegt til að framkvæma 
skyldur sínar og störf. 

ð. gr. 
1. Sérhver samningsaðili skal fara með 

eitt atkvæði við afgreiðslu mála í alls- 
herjarráðinu. 

2. Sé ekki öðruvísi tekið fram, skulu 
ákvarðanir allsherjarráðsins hljóta meiri- 
hluta atkvæða samningsaðila er við- 
staddir eru og atkvæði greiða með eða 
á móti, að því tilskildu, að engin atkvæða- 
greiðsla skal fram fara nema a.m.k. 
tveir þriðju samningsaðila séu viðstadd- 
ir. if, 

3. Allsherjarráðið skal samþykkja og 
breyta eftir þörfum reglum um fundar- 
sköp sín og framkvæmd starfa sinna. 

4. Allsherjarráðið skal senda samn- 
ingsaðilum árlega skýrslu um starfsemi 
stofnunarinnar. 

6. gr. 
1. Hlutverk vísindaráðsins skal vera: 

(a) að verða vettvangur samráðs og 
samvinnu meðal samningsaðila hvað 
snertir athuganir, mat og skipti á vís- 
indalegum upplýsingum og skoðunum er 
varða fiskveiðar á samningssvæðinu, 

þ. á m. um umhverfis- og vistfræðiþætti 
sem áhrif hafa á þessar veiðar, og hvetja 
til og efla samvinnu meðal samnings- 
aðila á sviði vísindarannsókna er bætt 
geta þekkingarskort á þessum sviðum. 

(b) að safna og halda tölfræðilegar 
upplýsingar og skýrslur og gefa út eða 
dreifa greinargerðum, upplýsingum og 
gögnum er varða fiskveiðar á samnings- 
svæðinu þ.á m. um umhverfis- og vist- 
fræðiþætti sem áhrif hafa á þessar veiðar. 
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and place as the Chairman may deler- 
mine, upon the request of a Contracting 
Party with the concurrence of another 
Contracting Party. 

6. The General Council may establish 
such Committees and Subcommittees as 
it considers desirable for the exercise of 
its duties and functions. 

ARTICLE V 
1. Each Contracting Party shall have 

one vote in proceedings of the General 
Council. 

2. Except where otherwise provided, 
decisions of the General Council shall 
be taken by a majority of the votes of 
all Contracting Parties present and cast- 
ing affirmative or negative votes, pro- 
vided that no vote shall be taken unless 
there is a quorum of at least two-thirds 
of the Contracting Parties. 

3. The General Council shall adopt, 
and amend as occasion may require, rules 
for the conduct of its meetings and 
for the exercise of its functions. 

4. The General Council shall submit 
to the Contracting Parties an annual re- 
port of the activities of the Organization. 

ARTIGLE VI 
1. The functions of the Scientific 

Council shall be: 
(a) to provide a forum for consulta- 

tion and cooperation among the Con- 
tracting Parties with respect to the 
study, appraisal and exchange of scien- 
tific information and views relating to 
the fisheries of the Convention Area, in- 
cluding environmental and ecological 
factors affecting these fisheries, and to 
encourage and promote cooperation 
among the Contracting Parties in scien- 
tifie research designed to fill gaps in 
knowledge pertaining to these matters; 

(b) to compile and maintain statistics 
and records and to publish or disseminate 
reports, information and materials per- 
taining to the fisheries of the Conven- 
tion Area, including environmental and 

ecological factors affecting these fish- 
eries;
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(e) að láta strandríkjum í té vísinda- 
legar ráðleggingar þegar um þær er beðið 
samkvæmt 7. gr. og 

(d) að láta fiskveiðinefndinni í té vís- 

indalegar ráðleggingar samkvæmt 8. gr. 
eða að eigin frumkvæði eftir því sem 
þörf er á vegna hlutverks nefndarinnar. 

2. Störf vísindaráðsins má þar sem 
það á við rækja í samvinnu við aðrar 
opinberar stofnanir eða einkastofnanir er 
hafa skyld markmið. 

3. Samningsaðilar skulu láta vísinda- 
ráðinu í té allar þær tölfræðilegu og vís- 
indalegu upplýsingar er fyrir hendi eru 
og ráðið óskar eftir til að ná tilgangi 
greinar þessarar. 

í. gr. 
1. Vísindaráðið skal að beiðni strand- 

ríkis athuga og gefa skýrslu um hvert 
það atriði er varðar vísindalegan grund- 
völl stjórnunar og verndunar fiskveiði- 
auðlinda á hafsvæði, sem lýtur fiskve!ði- 
lögsögu þess strandríkis innan samnings- 
svæðisins. 

2. Strandríkið skal í samráði við vís- 
indaráðið afmarka hvert það verkefni 
sem vísað er til ráðsins til athugunar 
samkvæmt 1. mgr. þessarar greinar. Auk 
annarra atriða sem málið kunna að 
snerta, skal verklýsing þessi hafa að 
geyma það sem hér segir eftir því sem 
við á hverju sinni: 

(a) greinargerð um málið, þ.ám. 
lýsingu á því hvaða fiskveiðar og svæði 
athuga skal. 

(b) sé beðið um vísindalegar álits- 
gerðir eða spár, lýsingu á hverjum þeim 
þætti eða tilgátum er málinu er viðkom- 

andi og taka ber tillit til. og 
(ec) þar sem það á við, lýsingu á þeim 

markmiðum er strandríki keppir að og 
ábendingu um, hvort óskað sé sérstakrar 
ráðleggingar eða margra valkosta. 

8. gr. 
Vísindaráðið skal athuga og gefa 

skýrslu um hvert það málefni sem fyrir 

166 30. maí 1979. 

(ce) to provide scientific advice to 
coastal States, where requested to do so 

pursuant to Article VII; and 

{d) to provide seientific advice to the 

Fisheries Commission,  pursuant to 

Article VIII or on its own initiative as 
required for the purposes of the Com- 
mission. 

2. The functions of the Scientific 
Council may, where appropriate, be 
carried out in cooperation with other 
public or private organizations having 
related objectives. 

3. The Contracting Parties shall fur- 
nish to the Scientific Council any avail- 
able statistical and scientific information 
requested by the Council for the pur- 
pose of this Article. 

ARTICLE VII 
1. The Scientific Council shall, at the 

request of a coastal State, consider and 

report on any question pertaining to the 
scientific basis for the management and 
conservation of fishery resources in 
waters under the fisheries jurisdiction of 
that coastal State within the Convention 

Area. 
2. The coastal State shall, in consulta- 

lion with the Scientific Council, specify 
terms of reference for the consideration 
of any question referred to the Council 
pursuant to paragraph 1. These terms 
of reference shall include, along with 
any other matters deemed appropriate, 
such of the following as are applicable: 

(a) a statement of the question re- 
ferred, including a description of the 
fisheries and area to be considered; 

(b) where scientific estimates or pre- 

dictions are sought, a description of any 
relevant factors or assumptions to be 
taken into account; and 

(c) where applicable, a description of 
any objectives the coastal State is seek- 
ing to attain and an indication of whe- 
ther specific advice or a range of options 
should be provided. 

ARTICLE VIII 
The Scientific Council shall consider 

and report on any question referred to
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það er lagt af fiskveiðinefndinni, og 

varðar vísindalegan grundvöll stjórnun- 
ar og verndunar fiskveiðiauðlinda innan 
umráðasvæðisins. Taka skal mið af skil- 
málum þeim er fiskveiðinefndin tilgreinir 
varðandi það málefni. 

9. gr. 
1. Sérhver samningsaðili skal eiga 

sæti í vísindaráðinu og tilnefna í það 
fulltrúa sína sem mega hafa með sér á 
fundum þess varamenn, sérfræðinga og 
ráðunauta. 

2. Vísindaráðið kýs sér formann og 
varaformann og skulu þeir hvor um sig 
segna hví embætti í tvö ár. Heimilt er 
að endurkjósa þá, en ekki mega þe'r 
gegna embættinu lengur en fjögur ár 
í senn. Formaður og varaformaður skulu 
vera fulltrúar einhverra tveggja samn- 

ingsaðila. 
3. Formaður getur jafnan kvatt vís- 

indaráðið til funda, annarra en ársfunda 
sem boðaðir eru samkvæmt 4. gr., á þeim 
stað og tíma sem hann ákveður, óski 
strandríki eftir því, eða annar samnings- 
aði, enda sé sú ósk þá studd af öðr- 
um samningsaðila. 

4. Vísindaráðinu er heimilt að stofna 
nefndir og undirnefndir eftir því sem 
það telur æskilegt til að framkvæma 
skyldur sínar og störf. 

10. gr. 
1.  Vísindalegar ráðleggingar gefnar 

samkvæmt samningi þessum af vísinda- 
ráðinu skulu vera samþykktar með sam- 
komulagi allra, Ef samkomulag næst 
ekki skal ráðið í skýrslu sinni geta allra 
þeirra sjónarmiða er sett voru fram um 
málið. 

2. Ákvarðanir vísindaráðsins um kosn- 
ingu embættismanna, um samþykkt og 
breytingar á reglum og um önnur mál 
er lúta að skipulagi á starfsemi ráðsins 
skulu teknar með meirihluta atkvæða 
þeirra samningsaðila sem viðstaddir eru 
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it by the Fisheries Commission per- 
taining to the scientific basis for the 
management and conservation of fish- 
ery resources within the Regulatory 
Area and shall take into account the 
terms of reference specified by the Fish- 
eries Commission in respect of that 
question. 

ARTICLE IX 
1. Each Contracting Party shall be a 

member of the Scientific Council and 
shall appoint to the Couneil its own re- 
presentatives who may be accompanied 
at any of its meetings by alternates, ex- 
perts and advisers. 

2. The Scientific Council shall elect 
a Chairman and a Vice-Chairman, each of 
whom shall serve for a term of two years 
and shall be eligible for re-election but 
shall not serve for more than four years 
in succession. The Chairman and Vice- 
Chairman shall be representatives of 
different Contracting Parties. 

3. Any meeting of the Scientific Coun- 
cil, other than the annual meeting con- 
vened pursuant to Article IV, may be 
called by the Ghairman at such time 
and place as the Chairman may deter- 
mine, upon the request of a coastal State 
or upon the request of a Contracting 
Party with the concurrence of another 
Contracting Party. 

4. The Scientific Council may esta- 
blish such Committees and Sub-com- 
mittees as it considers desirable for the 
exercise of its duties and functions. 

ARTICLE X 
1. Scientific advice to be provided by 

the Scientific Council pursuant to this 
Convention shall be determined by con- 
sensus. Where consensus cannot be 
achieved, the Council shall set out in its 
report all views advanced on the matter 
under consideration. 

2. Decisions of the Scientific Council 
with respect to the election of officers, 
the adoption and the amendment of 
rules and other matters pertaining to the 
organization of its work shall be taken 
by a majority of votes of all Contracting
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og atkvæði greiða með eða á móti. Fer 

Þá hver samningsaðili með e!tt atkvæði. 
Engin atkvæðagreiðsla skal fara fram 
nema a. m. k. tveir þriðiu samningsaðila 
séu á fundi, 

3. Vísindaráðið skal samþykkja og 
breyta eftir þörfum reglum um fundar- 
sköp sin og framkvæmd starfa sinna. 

11. gr. 
1. Fiskveiðinefndin, hér eftir kölluð 

„nefndin“, skal vera ábyrg fyrir stjórn- 
un og verndun fiskveiðiauðlinda á um- 
ráðasvæðinu í samræmi við ákvæði þess- 
arar greinar. 

2. Nefndin getur samþykkt tillögur um 
sameiginlegar aðgerðir  samningsaðila 
sem ætlað er að ná fram bestu nýtingu 
fiskveiðiauðlinda á umráðasvæðinu. Við 
athugun á slíkum tillögum skal nefndin 
taka tillit til allra viðeigandi upplýsinga 
og ráðlegginga er vísindaráðið hefur látið 
henni í té. 

3. Við framkvæmd starfa sinna sam- 
kvæmt 2. mgr. skal nefndin leitast við að 
tryggja samræmi milli: 

(a) tillagna er varða fiskstofn eða fjölda 

fiskstofna sem fyrirfinnast bæði á um- 
ráðasvæðinu og á svæði er lýtur fiskveiði- 
lögsögu strandríkis, eða tillagna sem hafa 
myndu áhrif vegna tengsla tegunda á 

fiskstofn eða fjölda fiskstofna sem fyrir- 
finnast að öllu leyti eða að hluta á svæði 

er lýtur fiskveiðilögsögu strandríkis, og 

(b) ráðstafana eða ákvarðana sem 
teknar eru af strandríki til stjórnunar 

eða verndunar þess fiskstofns eða fjölda 
fiskstofna með tilliH til fiskveiðiaðserða 
sem fram fara innan svæðis er lýtur fisk- 
veiðilögsögu þess. 

Strándríki það er í hlut á og nefndin 
skulu samkvæmt þessu beita sér fyrir 
samræmingu slíkra tillagna, ráðstafana 
og ákvarðana. Til að grein þessi nái til- 
gangi sínum, skal hvert strandríki jafnan 
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Parties present and casting affirmative 
or negative votes, and for these purposes 

each Contracting Party shall have one 
vote. No vote shall be taken unless there 
is a quorum of at least two-thirds of the 
Contracting Parties. 

3. The Scientific Council shall adopt, 
and amend as occasion may require, 
rules for the conduct of its meetings 
and for the exercise of its functions. 

ARTICLE XI 
1. The Fisheries Commission, herein- 

after referred to as “the Commission“, 
shall be responsible for the management 
and conservation of the fishery resources 
of the Regulatory Area in accordance 
with the provisions of this Article. 

2. The Commission may adopt pro- 
posals for joint action by the Contracting 
Parties designed to achieve the optimum 
utilization of the fishery resources of 
the Regulatory Area. In considering 
such proposals, the Commission shall 
take into account any relevant informa- 
tion or advice provided to it by the 
Scientific Council. 

3. Tn the exercise of its functions 
under paragraph 2, the Commission shall 
seek to ensure consistency between: 

(a) any proposal that applies to a 
stock or group of stocks occurring both 
within the Regulatory Area and within 
an area under the fisheries jurisdiction 
of a coastal State, or any proposal that 
would have an effect through species 
interrelationships on a stock or group 
of stocks oceurring in whole or in part 
within an area under the fisheries juris- 
diction of a coastal State; and 

(b) any measures or decisions taken 
by the coastal State for the management 
and conservation of that stock or group 
of stocks with respect to fishing activi- 
ties conducted within the area under its 
fisheries jurisdiction. 

The appropriate coastal State and the 
Commission shall accordingly promote 
the coordination of such proposals, 
measures and decisions. Each coastal 
State shall keep the Commission in-
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láta nefndinni í té upplýsingar um ráð- 
stafanir og ákvarðanir sínar. 

4. Tillögur sem nefndin samþykkir um 
úthlutun aflakvóta á umráðasvæðinu 
skulu taka tillit til hagsmuna aðila að 
nefndinni sem hafa með hefðbundnum 
hætti veitt á svæðinu. Við úthlutun afla- 
kvóta á Grand Banks og Flemish Cap 
skulu nefndaraðilar taka sérstakt tillit til 
þess samningsaðila þar sem strandbyggð- 
ir eiga að mestum hluta lífsviðurværi 
sitt undir veiðum á þeim stofnum sem 
tengdir eru þessum fiskimiðum og sem 
gert hefur víðtækar ráðstafanir til að 
tryggja verndun þessara fiskstofna með 
alþjóðlegum aðgerðum, sérstaklega með 
því að hafa umsjón og eftirlit með al- 
bjóðlegum veiðum á þessum miðum sam- 
kvæmt alþjóðlegu fyrirkomulagi um sam- 
eiginlegt eftirlit. 

5. Nefndin getur einnig samþykkt til- 
lögur um alþjóðlegar ráðstafanir varðandi 
stjórnun og eftirlit innan umráðasvæðis- 
ins í þeim tilgangi að tryggja á því svæði 
framkvæmd samnings þessa og þeirra 
ráðstafana sem í gildi eru samkvæmt 
honum. 

6. Allar tillögur er nefndin samþykkir 
skal framkvæmdastióri senda öllum 
samningsaðilum. Skal vegna 1. mgr. 12. 
gt. tilgreina sendinsardag þeirra. 

7. Hver tillaga sem nefndin sambykkir 

samkvæmt þessari grein verður bindandi 
ráðstöfun fyrir alla samningsaðila og 
gengur Í gildi á beim degi er nefndin 
ákveður, sbr. þó ákvæði 12. gr. 

8. Nefndin getur skotið til vísindaráðs- 
ins hverju því málefni er varðar vís- 
indalegan grundvöll stjórnunar og vernd- 
unar fiskveiðiauðlinda innan umráða- 
svæðisins. Tilgreina skal skilmála varð- 
andi athugun á því málefni. 

9. Nefndin getur vakið athvgli ein- 
stakra eða allra aðila sem sæti eisa Í 
nefndinni á hverju því máli er varðar 
markmið og tilgans þessa samnings á 
umráðasvæðinu. 
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formed of its measures and decisions for 
the purpose of this Article. 

4. Proposals adopted by the Com- 
mission for the allocation of catches in 
the Regulatory Area shall take into ac- 
count the interests of Commission mem- 
bers whose vessels have traditionally 
fished within that Area, and, in the allo- 

cation of catches from the Grand Banks 
and Flemish Cap, Commission members 

shall give special consideration to the 
Contracting Party whose coastal com- 
munities are primarily dependent on 
fishing for stocks related to these fishing 
banks and which has undertaken exten- 
sive efforts to ensure the conservation 
of such stocks through international 

action, in particular, by providing sur- 
veillance and inspection of international 
fisheries on these banks under an inter- 
national scheme of joint enforcement. 

5. The Commission may also adopt 
proposals for international measures of 
control and enforcement within the 
Regulatory Area for the purpose of en- 
suring within that Area the application 
of this Convention and the measures in 

force thereunder. 
6. Each proposal adopted by the Com- 

mission shall be transmitted by the Exe- 
cutive Secretary to all Contracting Par- 
ties, specifying the date of transmittal 
for the purposes of paragraph 1 of 
Article XII. 

7. Subject to the provisions of Article 
XII, each proposal adopted by the Com- 
mission under this Article shall become 
a measure binding on all Contracting 
Parties to enter into force on a date 
determined by the Commission. 

8. The Commission may refer to the 
Scientific Council any question per- 
taining to the scientific basis for the 
management and conservation of fish- 
ery resources within the Regulatory 
Area and shall specify terms of reference 
for the consideration of that question. 

9. The Commission may invite the 
attention of any or all Commission mem- 
bers to any matters which relate to the 
objectives and purposes of this Conven- 
tion within the Regulatory Area.
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12. gr. 
1. Komi einhver nefndaraðili mótmæl- 

um við tillögu á framfæri við fram- 
kvæmdastjórann innan sextíu daga frá 
sendingardegi þeim, sem greindur er í til- 
kynningu framkvæmdastjórans um til- 
löguna, skal tillagan ekki verða Þbind- 
andi ráðstöfun fyrr en liðnir eru fjöru- 
tíu dagar frá þeim sendingardegi sem 
greindur er í tilkynningu til samnings- 
aðila um mótmælin. Þá getur hver ann- 
ar nefndaraðili á sama hátt mótmælt 
innan hins fjörutíu daga viðbótarfrests 
eða innan þrjátíu daga frá sendingardegi 
sem greindur er í tilkynningu til samn- 
ingsaðila um hver þau mótmæli sem fram 
koma innan hins fjörutíu daga viðbótar- 
frests, hvor dagurinn sem síðar verður. 
Tillagan verður þá bindandi ráðstöf- 
un gagnvart öllum  samningsaðilum 
öðrum en þeim, sem komið hafa mót- 
mælum á framfæri við lok hins lengda 
tímabils eða tímabila til mótmæla. Þó 
skal tillagan ekki verða bindandi ráð- 
stöfum, ef mótmæli hafa verið borin fram 
innan slíks viðbótartímabils eða tíma- 
bila af meirihluta nefndaraðila og ekki 
afturkölluð, nema einhverjir eða allir 
nefndaraðilar engu að síður samþykki 
sín á milli að vera bundnir af tillögunni 
frá þeim degi sem þeir hafa komið sér 
saman um. 

2. Hver sá nefndaraðili sem borið 
hefur fram mótmæli við tillögu getur 
hvenær sem er afturkallað mótmæli sín 

og skal tillagan þá Þegar verða bind- 
andi ráðstöfun fyrir hann, sbr. þó ákvæði 
um mótmæli sem fram koma í þessari 
grein. 

3. Sérhver nefndaraðili getur hvenær 
sem er að ári liðnu frá því að ráðstöfun 
tekur gildi afhent framkvæmdastjóra 
tilkynningu um þá ætlun sína að vera 
ekki lengur bundinn af henni. Sé sú til- 
kynning ekki afturkölluð, verður hún 
ekki lengur bindandi fyrir þann aðila að 
ári liðnu frá þeim degi er framkvæmda- 
stjóra berst tilkynningin. Hvenær sem 

er eftir að ráðstöfun missir gildi gagn- 
vart nefndaraðila samkvæmt þessari máls- 
grein skal hún eigi vera bindandi fyrir 
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ARTICLE XII 
1. If any Commission member pre- 

sents to the Executive Secretary an ob- 
jection to a proposal within sixty days 
of the date of transmittal specified in 
the notification of the proposal by the 
Executive Secretary, the proposal shall 
not become a binding measure until the 
expiration of forty days following the 
date of transmittal specified in the noti- 
fication of that objection to the Con- 
tracting Parties. Thereupon any other 
Commission member may similarly ob- 
ject prior to the expiration of the addi- 
tional forty-day period, or within thirty 
days after the date of transmittal speci- 
fied in the notification to the Contracting 
Parties of any objection  presented 
within that additional forty-day period, 
whichever shall be the later. The pro- 
posal shall then become a measure bind- 
ing on all Contracting Parties, except 
those which have presented objections, 
at the end of the extended period or 
periods for objecting. If, however, at the 

end of such extended period or periods, 
objections have been presented and 
maintained by a majority of Commission 
members, the proposal shall not become 
a binding measure, unless any or all of 
the Commission members nevertheless 
agree as among themselves to be bound 
by it on an agreed date. 

2. Any Commission member which 
has objected to a proposal may at any 

time withdraw that objection and the pro- 
posal immediately shall become a mea- 
sure binding on such a member, subject 

to the objection procedure provided for 
in this Article. 

3. At any time after the expiration of 
one year from the date on which a mea- 
sure enters into force, any Commission 
member may give to the Executive Secre- 
tary notice of its intention not to be 
bound by the measure, and, if that no- 
tice is not withdrawn, the measure shall 
cease to be binding on that member at 
the end of one year from the date of 
receipt of the notice by the Executive 
Secretary. At any time after a measure 
has ceased to be binding on a Commission
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nokkurn annan nefndaraðila frá þeim 
degi er hann tilkynnir framkvæmdastjóra 

að hann ætli ekki lengur að vera bundinn 
af henni. 

4. Framkvæmdastjórinn skal þesar í 
stað tilkynna öllum samningsaðilum um: 

(a) móttöku mótmælatilkynningar og 
afturköllunar samkvæmt 1. og 2. mgr., 

(b) þann dag er tillagan verður bind- 
andi ráðstöfun samkvæmt ákvæðum Í. 
mEgr., 08 

(ce) móttöku 
samkvæmt 3. mgr. 

hverrar tilkynningar 

13. gr. 
1. Skipan nefndarinnar skal endur- 

skoðuð og ákveðin af allsherjarráðinu á 
ársfundi þess. Í nefndinni skulu eiga sæti: 

(a) allir samningsaðilar sem þátt taka 
í veiðum á umráðasvæðinu, og 

(b) þeir samningsaðilar sem sýnt hafa 
fram á það á fullnægjandi hátt að dómi 
allsherjarráðsins, að þeir búist við að 
stunda veiðar á umráðasvæðinu á því 
ári sem ársfundurinn er haldinn, eða á 
næsta almanaksári. 

2. Sérhver nefndaraðili skal tilnefna í 
nefndina allt að þremur fulltrúum sem 
mega hafa með sér á fundum hennar 
varamenn, sérfræðinga og ráðunauta. 

3. Sérhver samningsaðili sem ekki er 
aðili að nefndinni á rétt á að sitja fundi 
hennar sem áheyrnarfulltrúi. 

4. Nefndin kýs sér formann og vara- 
formann og skulu þeir hvor um sig gegna 
því embætti í tvö ár. Heimilt er að endur- 
kjósa þá, en ekki skulu þeir gegna em- 
bættinu lengur en fjögur ár í senn. For- 
maður og varaformaður skulu vera 
fulltrúar einhverra tveggja samningsað- 
ila. 

5. Formaður getur jafnan kvatt nefnd- 
ina til funda, annarra en ársfunda, sem 
boðaðir eru samkvæmt 4. gr., á þeim stað 
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member under this paragraph, the mea- 
sure shall cease to be binding on any 
other Commission member upon the date 
a notice of its intention not to be bound 
is received by the Executive Secretary. 

4. The Executive Secretary shall im- 
mediately notify each Contracting Party 
of: 

(a) the receipt of each objection and 
withdrawal of objection under para- 
graphs 1 and 2; 

(b) the date on which any proposal 
becomes a binding measure under the 
provisions of paragraph Í; and 

(c) the receipt of each notice under 
paragraph 38. 

ARTICLE XIII 
1. The membership of the Commission 

shall be reviewed and determined by the 
General Council at its annual meeting 
and shall consist of: 

(a) each Contracting Party which 

participates in the fisheries of the Regula- 
tory Area; and 

(b) any Contracting Party which has 
provided evidence satisfactory to the 
General Council that it expects to parti- 
cipate in the fisheries of the Regulatory 
Area during the year of that annual 
meeting or during the following calendar 
vear. 

2. Each Commission member shall 
appoint to the Commission not more 
than three representatives who may be 
accompanied at any of its meetings by 
alternates, experts and advisers. 

3. Any Contracting Party that is not 
a Commission member may attend meet- 
ings of the Commission as an observer. 

4. The Commission shall elect a Chair- 
man and Vice-Chairman, each of whom 
shall serve for a term of two years and 
shall be eligible for re-election but shall 

not serve for more than four years in 
succession. The CGhairman and Vice- 
Chairman shall be representatives of 
different Commission members. 

5. Any meeting of the Commission, 
other than the annual meeting convened 
pursuant to Article IV, may be called by 

A 22
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og tíma sem hann ákveður, óski einhver 
aðili að nefndinni eftir því. 

6. Nefndinni er heimilt að stofna 
nefndir og undirnefndir eftir því sem hún 
telur æskilegt til að framkvæma skyldur 
sínar og störf. 

14. gr. 
1. Sérhver nefndaraðili skal fara með 

eitt atkvæði við afgreiðslu mála í nefnd- 
inni. 

2. Ákvarðanir nefndarinnar skulu 
hljóta meirihluta atkvæða allra nefndar- 
aðila er sækja fund og atkvæði greiða 
með eða á móti, að því tilskildu að engin 
atkvæðagreiðsla skal fram fara nema 
a.m.k. tveir þriðju nefndaraðila séu við- 

staddir. 
3. Nefndin skal samþykkja og breyta 

eftir þörfum reglum um fundarsköp sín 
og framkvæmd starfa sinna. 

15. gr. 
1. Skrifstofan skal láta stofnuninni í 

té þjónustu við framkvæmd starfa sinna 
og skyldna. 

2. Framkvæmdastjóri skal vera aðal- 
stjórnandi skrifstofunnar. Skal hann skip- 
aður af allsherjarráðinu í samræmi við 
þau ákvæði og skilyrði sem það ákveður. 

3. Framkvæmdastjóri skipar starfslið 
skrifstofunnar í samræmi við þau ákvæði 
og reglur sem allsherjarráðið ákveður. 

4. Framkvæmdastjóri, undir almennu 
eftirliti allsherjarráðsins, hefur fullt vald 
og yfirstjórn yfir starfsliði skrifstofunn- 
ar. Skal hann rækja þau önnur störf, sem 
allsherjarráðið ákveður. 

16. gr. 
1. Sérhver samningsaðili skal greiða 

kostnað vegna eigin sendinefnda á fund- 
um sem haldnir eru samkvæmt samningi 
Þessum. 
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the Chairman at such time and place as 
the Chairman may determine, upon the 
request of any Commission member. 

6. The Commission may establish 
such Committees and Subcommittees as 
it considers desirable for the exercise of 

its duties and functions. 

ARTICLE XIV 
1. Each Commission member shall 

have one vote in proceedings of the Com- 
mission. 

2. Decisions of the Commission shall 
be taken by a majority of the votes of 
all Commission members present and 
casting affirmative or negative votes, 
provided that no vote shall be taken un- 
less there is a quorum of at least two- 
thirds of the Commission members. 

3. The Commission shall adopt, and 
amend as occasion may require, rules 
for the conduct of its meetings and for 
the exercise of its functions. 

ARTICLE XV 
1. The Secretariat shall provide ser- 

vices to the Organization in the exercise 
of its duties and functions. 

2. The chief administrative officer of 
the Secretariat shall be the Executive 
Secretary, who shall be appointed by the 
General Council according to such pro- 
cedures and on such terms as it may 
determine. 

3. The staff of the Secretariat shall 
be appointed by the Executive Secretary 
in accordance with such rules and pro- 

cedures as may be determined by the 
General Council. 

4. The Executive Secretary shall, sub- 
ject to the general supervision of the 
General Council, have full power and 
authority over staff of the Secretariat 
and shall perform such other functions 
as the General Council shall prescribe. 

ARTICLE XVI 
1. Each Contracting Party shall pay 

the expenses of its own delegation to all 
meetings held pursuant to this Conven- 
tion.
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2. Allsherjarráðið skal samþykkja á 
ári hverju fjárhagsáætlun stofnunarinn- 
ar. 

3. Allsherjarráðið ákveður framlög 
sem hverjum samningsaðila ber að greiða 
samkvæmt hinni árlegu fjárhagsáætlun 
á eftirfarandi grundvelli: 

(a) 10% af heildarupphæð fjárhags- 
áætlunar skiptist milli strandríkja í hlut- 
falli við afla þeirra á samningssvæðinu 
upp úr sjó á því ári er lýkur tveimur 
árum fyrir upphaf fjárhagsárs. 

(b) 30% af heildarupphæð fjárhags- 
áætlunar skiptist jafnt á milli allra samn- 
ingsaðila. 

(ce) 60% af heildarupphæð fjárhags- 
áætlunar skiptist á milli allra samnings- 
aðila í hlutfalli við afla þeirra á samn- 
ingssvæðinu upp úr sjó á því ári er lýkur 
tveimur árum fyrir upphaf fjárhagsárs. 

Afli upp úr sjó sem vm getur að framan- 
verðu er afli sá er tilkynntur hefur verið 
á tegundum sem taldar eru í viðauka 1. 
Viðaukinn óaðskiljanlegur hluti samn- 
ings þessa. 

4. Framkvæmdastjóri skal tilkynna 
hverjum samningsaðila upphæð framlags 
er honum ber að sreiða samkvæmt 3. 
mgr. Skal hver samningsaðili síðan inna 
greiðslu framlags af hendi til stofnunar- 
innar svo skjótt sem unnt er. 

5. Framlögin skulu greiðast í mynt 
þess ríkis, þar sem aðalstöðvar stofnun- 
arinnar eru staðsettar, nema öðruvísi sé 
heimilað af allsherjarráðinu. 

6. Allsherjarráðið skal á fyrsta fundi 
sínum samþykkja fjárhagsáætlun fyrir 
það sem eftir er af fyrsta árinu sem stofn- 
unin starfar, sbr. þó 11. mgr. Skal fram- 
kvæmdastjóri senda öllum samningsaðil- 
um afrit af þeirri fjárhagsáætlun, ásamt 
tilkynningu um framlög þeirra hvers um 
sig. 

7. Á síðari fjárhassárum skal fram- 
kvæmdastjóri senda hverjum samnings- 
aðila uppkast að fjárhagsáætlun, ásamt 
áætlun um framlög, ekki síðar en sextín 
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2. The General Council shall adopt an 
annual budget for the Organization. 

3. The General Council shall establish 
the contributions due from each Con- 
tracting Party under the annual budget 
on the following basis: 

(a) 10% of the budget shall be divided 
among the coastal States in proportion 
to their nominal catches in the Conven- 
tion Area in the year ending two vears 
before the beginning of the budget year; 

(b) 30% of the budget shall he di- 
vided equally among all the Contracting 
Parties; and 

(ec) 60% of the budget shall be divided 
among all Contracting Parties in pro- 
portion to their nominal catches in the 
Convention Area in the year ending two 
vears before the beginning of the budget 
year. 

The nominal catches referred to above 

shall be the reported catches of the spe- 
cies listed in Annex 1, which forms an 
integral part of this Convention. 

4. The Executive Secretary shall notify 
each Contracting Party of the contribu- 
tion due from that Party as calculated 
under paragraph 3, and as soon as pos- 
sible thereafter each Contracting Party 

shall pay to the Organization its contri- 
bution. 

5. Contributions shall be pavable in 
the currency of the country in which 
the headquarters of the Organization is 
located, except if otherwise authorized by 
the General Council. 

6. Subject to paragraph 11, the Gene- 
ral Council shall, at its first meeting. 
approve a budget for the balance of the 
first financial year in which the Organi- 
zation functions and the Executive Secre- 
tarv shall transmit to the Gontractins 
Parties copies of that budget together 
with notices of their respective contribu- 
tions. 

7. For subsequent financial vears, 
drafts of the annual budget shall be suh- 
mitted by the Executive Secretary to 

each Contracting Party together with a
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dögum fyrir ársfund stofnunarinnar, þar 
sem fjallað skal um fjárhagsáætlanirnar. 

8. Samningsaðili sem gerst hefur aðili 
að samningi þessum fyrir lok fjárhags- 
árs skal fyrir það ár greiða hluta fram- 
lags sem reiknað er með hliðsjón af 
ákvæðum þessarar greinar í hlutfalli við 
fjölda heilla mánaða ársins sem óliðnir 
eru. 

9. Hafi samningsaðili ekki staðið skil 
á framlögum sinum tvö ár í röð, skal 
hann ekki eiga rétt á að greiða atkvæði 
og koma á framfæri mótmælum sam- 
kvæmt samningi þessum, fyrr en hann 
hefur fullnægt skyldum sínum, nema alls- 
herjarráðið ákveði öðruvísi. 

10. Reikningar stofnunarinnar skulu 
endurskoðaðir árlega af endurskoðend- 
um utan stofnunarinnar, og skulu þeir 
valdir af allsherjarráðinu. 

11. Taki samningurinn gildi Í. janúar 
1979 skulu ákvæði viðauka I, sem er 
óaðskiljanlegur hluti samnings þessa, 
gilda í stað ákvæða 6. mgr. 

17. gr. 
Samningsaðilar samþykkja að gera 

þær ráðstafanir, þ.ám. setja hæfileg 
viðurlög við brotum, sem kunna að vera 
nauðsynlegar til að láta ákvæði samn- 
ings þessa ná fram að ganga, og að fram- 
fylgja hverjum þeim ráðstöfunum sem 
bindandi verða samkvæmt 7. mgr. Í1. gr. 
og hverjum þeim ráðstöfunum sem í gildi 
eru samkvæmt 23. gr. Sérhver samnings- 
aðili skal senda fiskveiðinefndinni árlega 
skýrslu um ráðstafanir sem hún gerir í 
þessu augnamiði. 

18. gr. 
Samningsaðilar eru samþykkir því að 

hafa í gildi og framkvæma innan um- 
ráðasvæðisins áætlun um sameiginlegt al- 
þjóðlegt eftirlit eins og við á samkvæmt 
23. gr. eða eins og breytt er með ráð- 
stöfunum sem getið er í 5. mgr. 11. gr. 
Áætlun þessi skal m.a. gera ráð fyrir 
gagnkvæmum rétti samningsaðila til að 
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schedule of contributions, not less than 

sixty days before the annual meeting of 
the Organization at which the budgets 
are to be considered. 

8. A Contracting Party acceding to 
this Convention during the course of a 
financial year shall contribute in respect 
of that year a part of the contribution 
calculated in accordance with the pro- 
visions of this Article that is propor- 
tional to the number of complete months 
remaining in the year. 

9. A Contracting Party which has 
not paid its contributions for two con- 
secutive years shall not enjoy any right 
of casting votes and presenting objec- 
tions under this Convention until it has 
fulfilled its obligations, unless the Gene- 

ral Council decides otherwise. 
10. The financial affairs of the Organi- 

zation shall be audited annually by ex- 
ternal auditors to be selected by the Gene- 
ral Council. 

11. If the Convention enters into force 
on 1 January 1979, the provisions of 
Annex TI, which forms an integral part 
of this Convention, shall apply in place 
of the provisions of paragraph 6. 

ARTICLE XVII 
The Contracting Parties agree to take 

such action, including the imposition of 
adequate sanctions for violations, as 
may be necessary to make effective the 
provisions of the Convention and to 
implement any measures which become 
binding under paragraph 7 of Article 
XI and any measures which are in force 
under Article XKIlI. Each Contracting 
Party shall transmit to the Commission 
an annual statement of the actions taken 
by it for these purposes. 

ARTICLE XVIII 
The Contracting Parties agree to main- 

tain in force and to implement within 
the Regulatory Area a scheme of joint 
international enforcement as applicable 
pursuant to Article XXIII or as modi- 
fied by measures referred to in para- 
sraph 5 of Article XI. This scheme shall 
include provision for reciprocal rights of
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fara um borð í skip og skoða þau og fyrir 
ákæru af hálfu fánaríkisins og viður- 
lögum sem byggjast á sönnunargögnum, 
sem fengist hafa við að farið var um 
borð í skip og það skoðað. Greinargerð 
um ákærur og sett viðurlög skal koma 
fram í hinni árlegu skýrslu sem vitnað 
er til í 17. gr. 

19. gr. 
Samningsaðilar eru sammála um að 

vekja athygli hvers þess ríkis, sem ekki 
er aðili að samningi þessum, á hverju 
því máli, er varðar fiskveiðar ríkisborg- 
ara eða skipa þess ríkis á umráðasvæð- 
inu, og virðist hafa neikvæð áhrif á að 
unnt verði að ná markmiði samnings 
þessa. Samningsaðilar eru einnig sam- 
mála um að ræðast við, þegar við á, um 
hvernig bregðast skuli við að koma í veg 
fyrir slík neikvæð áhrif. 

20. gr. 
Í. Samningssvæðinu skal skipt í vís- 

indaleg og tölfræðileg undirsvæði, deili- 
svæði og undirdeilisvæði. Skulu mörk 
þeirra skilgreind í viðauka IN við samn- 
ing þennan. 

2. Að beiðni vísindaráðsins, getur alls- 

herjarráðið með tveimur þriðju meiri- 
hluta atkvæða allra samningsaðila, ef 

nauðsynlegt er tal'ð af vísindalegum eða 
tölfræðilegum ástæðum, breytt mörkum 

vísindalegra og tölfræðilegra undirsvæða, 
deilisvæða og  undirdeilisvæða, sem 

ákveðin eru í viðauka III, enda samþykki 
sérhvert strandríki, er fer með fiskveiði- 

lögsögu á einhverjum hluta svæðis sem 
slíkt hefur áhrif á, slíka breytingu. 

3. Að beiðni fiskveiðinefndarinnar og 
að höfðu samráði við vísindaráðið, getur 

allsherjarráðið með tveimur þriðju 

meirihluta atkvæða allra samningsaðila, 
ef nauðsynlegt er talið af stjórnunarleg- 
um ástæðum, skipt umráðasvæðinu í við- 
eigandi stjórnunardeilisvæði og undir- 
deilisvæði. Heimilt er að breyta þeim 
síðan með sama hætti. Mörk allra slíkra 
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boarding and inspection by the Con- 
tracting Parties and for flag State prose- 
cution and sanctions on the basis of 
evidence resulting from such boardings 
and inspections. A report of such prose- 
cutions and sanctions imposed shall be 
included in the annual statement referred 
to in Article XVII. 

ARTICLE XIX 
The Contracting Parties agree to in- 

vite the attention of any State not a 
Party to this Convention to any matter 
relating to the fishing activities in the 
Regulatory Area of the nationals or 
vessels of that State which appear to 
affect adversely the attainment of the 
objectives of this Convention. The Con- 
tracting Parties further agree to confer 
when appropriate upon the steps to be 
taken towards obviating such adverse 
effects. 

ARTICLE XX 
1. The Convention Area shall be di- 

vided into scientific and statistical sub- 
areas, divisions and subdivisions, the 

boundaries of which shall be those de- 
fined in Annex Ill to this Convention. 

2. On the request of the Scientific 
Council, the General Council may by a 
two-thirds majority vote of all Con- 
tracting Parties, if deemed necessary for 
seientific or statistical purposes, modify 
the boundaries of the scientific and 
statistical sub-areas, divisions and sub- 
divisions set out in Annex Ill, provided 

that each coastal State exercising fish- 
eries jurisdiction in any part of the area 
affected concurs in such action. 

3. On the request of the Fisheries 
Commission and after having consulted 
the Scientific Council, the General Coun- 
cil may by a two-thirds majority vote 
of all Contracting Parties, if deemed 
necessary for management purposes, 
divide the Regulatory Area into appro- 
priate regulatory divisions and subdi- 
visions. These may subsequently be



Nr. 48. 

deilisvæða og undirdeilisvæða skulu skil- 
greind í viðauka ll. 

4. Viðauki III við samning þennan er 
óaðskiljanlegur hluti hans, eins og við- 
aukinn er nú eða með þeim breytingum 
er síðar kunna að vera gerðar samkvæmt 
grein þessari. 

21. gr. 
1. Sérhver samningsaðili getur komið 

fram með tillögu um breytingu á samn- 
ingi þessum til athugunar og afgreiðslu 
allsherjarráðsins á ársfundi eða á sér- 
stökum fundi. Sérhver slík breyting skal 
send til framkvæmdastjórans a.m.k. 
níutíu dögum fyrir fund þann sem lagt 
er til að tillagan verði afgreidd á. Skal 
framkvæmdastjórinn tafarlaust senda 
tillöguna til allra samningsaðila. 

2. Til að tillaga um breytingu á samn- 
ingnum hljóti samþykki allsherjarráðs- 
ins þarf þrjá fjórðu meirihluta atkvæða 
allra samningsaðila. Texta samþykktrar 
breytingartillögu skal vörsluríkið senda 
til allra samningsaðila. 

3. Breyting skal taka gildi fyrir alla 
samningsaðila eitthundrað og tuttugu 
dögum eftir sendingardag þann er til- 
greindur er í tilkynningu vörsluríkis um 
móttöku skriflegs samþykkis þriggja 
fjórðu hluta allra samningsaðila, nema 

einhver samningsaðilanna tilkynni 
vörsluríkinu, að það mótmæli breyting- 
unni, innan níutíu daga frá sendingar- 

degi þeim, sem tilgreindur er í tilkynn- 
ingu vörsluríkisins um slíka móttöku, og 
skal þá breyting ekki taka gildi fyrir 
nokkurn samningsaðila. Sérhver samn- 
ingsaðili sem mótmælt hefur breytingu 
getur hvenær sem er afturkallað mót- 
mælin. Séu öll mótmæli við breytingu 
afturkölluð, skal breyting taka gildi 
gagnvart öllum samningsaðilum  eitt- 
hundrað og tuttugu dögum eftir sending- 
ardag, sem tilgreindur er í tilkynningu 
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modified in accordance with the same 
procedure. The boundaries of any such 
divisions and subdivisions shall be de- 
fined in Annex lll. 

4, Annex III to this Convention, either 

in its present terms or as modified from 
time to time pursuant to this Article, 
forms an integral part of this Conven- 

tion. 

ARTICLE XKI 
1. Any Contracting Party may pro- 

pose amendments to this Convention to 
be considered and acted upon by the 
General Council at an annual or a spe- 
cial meeting. Any such proposed amend- 
ment shall be sent to the Executive 
Secretary at least ninety days prior to 
the meeting at which it is proposed to 
be acted upon, and the Executive Secre- 

tary shall immediately transmit #Þs pro- 
posal to all Contracting Parties. 

2. The adoption of a proposed amend- 
ment to the Convention by the General 
Council shall require a three-fourths 
majority of the votes of all Contracting 
Parties. The text of any proposed amend- 
ments so adopted shall be transmitted 
by the Depositary to all Contracting Par- 
ties. 

3. An amendment shall take effect 
for all Contracting Parties one hundred 
and twenty days following the date of 
transmittal specified in the notification 
by the Depositary of receipt of written 
notification of approval by three-fourths 
of all Contracting Parties unless any 
other Contracting Party notifies the De- 
positary that it objects to the amendment 
within ninety days of the date of trans- 
mittal specified in the notification by 
the Depositary of such receipt, in which 
case the amendment shall not take ef- 
fect for any Contracting Party. Any Con- 
tracting Party which has objected to an 
amendment may at any time withdraw 
that objection. If all objections to an 
amendment are withdrawn, the amend- 
ment shall take effect for all Contracting 
Parties one hundred and twenty days
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vörsluríkis um afturköllun síðustu mót- 

mæla. 

4. Hver sem gerst hefur aðili að samn- 
ingi þessum eftir að breyting hefur verið 
samþykkt í samræmi við 2. mgr., skal 
álitinn hafa samþykkt breytinguna. 

5. Vörsluríkið skal tafarlaust tilkynna 
öllum samningsaðilum móttöku tilkynn- 
inga, samþykki á breytingu, móttöku til- 

kynninga um mótmæli eða afturköllun 
mótmæla, og gildistöku breytinga. 

22. gr. 
1. Samningur þessi skal liggja frammi 

til undirritunar í Ottawa til 31. desember 
1978 fyrir þá er áttu fulltrúa á ráðstefnu 
um framtíðarsamvinnu ríkja varðandi 
fiskveiðar á Norðvestur-Atlantshafi, sem 

haldin var í Ottawa íi. til 21. október 
1977. Samningurinn er síðan opinn til að- 
ildar. 

2. Samningurinn er háður fullgildingu, 
staðfestingu eða samþykki þeirra er 
undirrita. Skal skjölum um fullgildingu, 
staðfestingu eða samþykki komið í vörslu 
ríkisstjórnar Kanada, sem nefnd er í 
samningi þessum „vörsluríkið“. 

3. Samningur þessi gengur í gildi hinn 
1. janúar eftir að ekki færri en sex þeirra 
aðila, sem undirrilað hafa hann, hafa 
lagt fram skjöl sín um fullgildingu, stað- 
festingu eða samþykki og a.m.k. eitt 
þeirra hafi fiskveiðilögsögu á hafsvæði 
sem telst hluti af samningssvæðinu. 

4. Sérhver aðili sem ekki hefur undir- 
ritað samning þennan, getur gerst aðili 
að honum með skriflegri tilkynningu til 
vörsluríkisins. Aðildarskjöl, sem vörslu- 
ríkið móttekur áður en samningur þessi 
tekur gildi, skulu öðlast gildi frá þeim 

degi, sem samningurinn tekur gildi. Að- 
ildarskjöl sem vörsluríkið móttekur eftir 
að samningurinn tekur gildi skulu öðl- 
ast gildi á þeim degi sem vörsluríkið mót- 
tekur þau. 
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following the date of transmittal speci- 
fied in the notification by the Deposi- 
tary of receipt of the last withdrawal. 

4. Any Party which becomes a Con- 
tracting Party to ihe Convention after 
an amendment has been adopted in 
accordance with paragraph 2 shall be 
deemed to have approved the said 
amendment. 

5. The Depositary shall promptly 
notify all Contracting Parties of the re- 
ceipt of notifications of approval of 
amendments, the receipt of notifications 
of objection or withdrawal of objections, 
and the entry into force of amendments. 

ARTICLE XKII 
1. This Convention shall be open for 

signature at Ottawa until 31 December 
1978, by the Parties represented at the 
Diplomatic Conference on the Future of 
Multilateral Cooperation in the North- 
west Atlantic Fisheries, held at Ottawa 
from 11 to 21 October 1977. It shall 
thereafter be open for accession. 

2. This Convention shall be subject 
to ratification, acceptance or approval 
by the Signatories and the instruments 
of ratification, acceptance or approval 
shall be deposited with the Government 
of Canada, referred to in this Convention 
as “the Depositary. 

3. This Convention shail enter into 
force upon the first day of January 
following the deposit of instruments of 
ratification, acceptance or approval by 
not less than six Signatories, at least 
one of which exercises fisheries juris- 
diction in waters forming part of the 
Convention Area. 

4. Any party which has not signed 
this Convention may accede thereto by a 
notification in writing to the Depositary. 
Accessions received by the Depositary 
prior to the date of entry into force of 
this Convention shall become effective 
on the date this Convention enters into 
force. Accessions received by the Deposi- 
tary after the date of entry into force 
of this Convention shall become effec- 
tive on the date of receipt by the De- 
positary.
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5. Vörsluríkið skal tilkynna öllum 
þeim er undirritað hafa samninginn og 
öllum samningsaðilum um öll skjöl er 
borist hafa til vörslu varðandi fullgild- 
ingu, staðfestingu eða samþykki og um 
móttekin aðildarskjöl. 

6. Vörsluríkið skal kveðja til fyrsta 
fundar stofnunarinnar eigi síðar en sex 
mánuðum eftir gildistöku samningsins, 

og skal tilkynna samningsaðilum um 
bráðabirgðadagskrá fundarins eigi síðar 
en mánuði fyrir fundinn. 

23. gr. 
Er samningur þessi tekur gildi, skal 

hver sú tillaga sem send hefur verið eða 
gild er á þeim tíma samkvæmt 8. gr. al- 
þjóðasamningsins frá 1949 um fiskveiðar 
á — Norðvestur-Atlantshafi („ICNAF- 
samningurinn“), og að áskildum ákvæð- 
um ICNAF-samningsins, verða að bind- 
andi ráðstöfun fyrir alla samningsaðila 
með tilliti til umráðasvæðisins annað- 
hvort þá þegar, sé um tillögu að ræða 
sem þegar hefur tekið gildi samkvæmt 
ICNAF-samningnum, eða þá á þeim tíma 
er hún tekur gildi samkvæmt honum. Að 
áskildri 3. mgr. 12. gr. samnings þessa, 
skal hver slík ráðstöfun verða áfram 
bindandi fyrir alla samningsaðila, þar til 
gildistími ráðstöfunar rennur út eða 
í staðinn komi ráðstöfun sem orðið hefur 
bindandi samkvæmt 11. gr. samnings 
þessa, að því áskildu að engin slík ráð- 

stöfun komi Þannig í staðinn fyrr en 
samningur þess! hefur verið í gildi í eitt 
ár. 

24. gr. 
1. Sérhverjum samningsaðila er heim- 

ilt að segja upp aðild að samningnum 
31. desember ár hvert, með því að til- 
kynna vörsluríkinu skriflega þá ákvörð- 
un þann 30. júní eða fyrr á því ári. 
Vörsluríkið skal senda öðrum samnings- 
aðilum afrit slíkra tilkynninga. 

2. Sérhverjum öðrum samningsaðila er 
þá heimilt að hætta aðild sinni að samn- 
ingi þessum sama dag, 31. desember, með 
því að tilkynna vörsluríkinu þá ákvörðun 
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5. The Depositary shall inform ali 
Signatories and all Contracting Parties 
of all ratifications, acceplances or ap- 
provals deposited and accessions Tre- 

ceived. 

6. The Depositary shall convene the 
initial meeting of the Organization to be 
held not more than six months after 
the coming into force of the Convention, 

and shall communicate the provisional 
agenda to each Contracting Party not 
less than one month before the date of 

the meeting. 

ARTICLE XXIII 
Upon the entry into force of this Con- 

vention, each proposal that has been 
transmitted or is effective at that time 
under Article VIII of the International 
Convention for the Northwest Atlantic 
Fisheries, 1949, (“the ICNAF Conven- 

tion'") shall, subject to the provisions 

of the ICNAF Convention, become a 

measure binding on each Contracting 
Party with respect to the Regulatory 
Area immediately, if the proposal has 
become effective under the ICNAF Con- 
vention, or at such time as it becomes 
effective thereunder. Subject to para- 
graph 3 of Article XII of this Convention, 
each such measure shall remain binding 
on each Contracting Party, until such 
time as it expires or is replaced by a 
measure which has become binding pur- 
suant to Article XI of this Convention; 

provided that no such replacement shall 
take effect before this Convention has 
been in force for one year. 

ARTICLE XXIV 
1. Any Contracting Party may with- 

draw from the Convention on 31 De- 
cember of any year by giving notice on 
or before the preceding 30 June to the 
Depositary, which shall communicate 
copies of such notice to other Contracting 
Parties. 

2. Any other Contracting Party may 
thereupon withdraw from the Conven- 
tion on the same 31 December by giving 
notice to the Depositary within one
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innan mánaðar frá þeim degi, er því 

berst afrit af tilkynningu um uppsögn 
samkvæmt 1. mgr. 

25. gr. 
1. Frumriti samnings þessa skal kom- 

ið í vörslu ríkisstjórnar Kanada og skal 
hún senda staðfest eftirrit til allra þeirra 
er samninginn hafa undirritað og allra 
samningsaðila. 

2. Vörsluríkið skal skrásetja samning 
þennan hjá aðalskrifstofu Sameinuðu 
þjóðanna. 

VIÐAUKI Í VIÐ SAMNINGINN 

Listi yfir tegundir til ákvörðunar um afla 

upp úr sjó, sem notaður skal við útreikn- 

ing á fjárhagsáætlun samkvæmt 16. gr. 

Þorskur Gadus morhua 
Ýsa Melanogrammus aeglefinus 
Karfi Sebastes marinus 
Lýsingur Merluccius bilinearis 
Rauðlýsingur Urophycis chuss 
Ufsi Pollachius virens 
Skrápflúra Hippoglossoides plates- 

soides 
Langlúra Glyptocephalus cyno- 

glossus 
Amerískur sandkoli Limanda ferruginea 
Grálúða Reinhardtius hippo- 

glossoides 
Slétti langhali Macrourus rupestris 

Sild Clupea harengus 
Makríll Scomber scombrus 
Smjörfiskur Peprilus triacanthus 
Vatnasíld Alosa pseudoharengus 

Gulllax Argentina silus 
Loðna Mallotus villosus 
Smokkfiskur Loligo pealei 
Smokkfiskur Illex illecebrosus 
Rækjur Pandalus sp. 
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month of the receipt of a copy of a notice 
of withdrawal given pursuant to para- 
graph 1. 

ARTICLE XXV 
1. The original of the present Conven- 

tion shall be deposited with the Govern- 
ment of Canada, which shall communi- 
cate certified copies thereof to all the 
Signatories and to all the Contracting 
Parties. 

2. The Depositary shall register the 
present Convention with the Secretariat 
of the United Nations. 

ANNEK 1 TO THE CONVENTION 

List of Species for the Determination 

of the Nominal Catches to be Used in 

Calculating the Annual Budget 

Pursuant to Article XVI 

Atlantic cod Gadus morhua 
Haddock Melanogrammus aeglefinus 
Atlantic redfish Sebastes marinus 

Silver hake Merluccius bilinearis 

Red hake Urophycis chuss 
Pollock Pollachius virens 
Ámerican plaice Hippoglossoides plates- 

soides 
Witch flounder Glyptocephalus cyno- 

glossus 
Yellowtail flounder Limanda ferruginea 
Greenland halibut Reinhardtius hippo- 

glossoides 
Roundnose grenadier Macrourus rupes- 

tris 
Atlantic herring Clupea harengus 
Atlantic mackerel Scomber scombrus 
Atlantic butterfish Peprilus triacanthus 
River herring (alewife)  Alosa pseundo- 

harengus 
Argentina silus 

Mallotus villosus 
Loligo pealei 

Illex illecebrosus 
Pandalus sp. 

Atlantic argentine 
Capelin 
Long-finned squid 
Short-finned squid 
Shrimps 

A 23
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VIÐAUKI II VIÐ SAMNINGINN 

Fjárhagsskipulag til bráðabirgða. 

1. Samningsaðili sem er einnig samn- 
ingsaðili að  alþjóðasamningnum um 
fiskveiðar í Norðvestur-Atlantshafi allt 
árið 1979, skal ekki greiða til stofnunar- 
innar það ár. Samningsaðilar aðrir sem 
hafa komið til vörslu skjölum varðandi 
fullgildingu, staðfestingu eða samþykki 
eða gerst aðilar að samningnum fyrir 
31. desember 1979 skulu greiða upphæð 
þá sem tilgreind er í viðbót við viðauka 
þennan. Framlag sérhvers samningsaðila 
sem ekki er nefndur í viðbótinni við við- 
aukann skal ákveðið af allsherjarráðinu. 

2. Framlög sem gjaldskyld eru sam- 
kvæmt 1. gr. skulu greidd af sérhverjum 
samningsaðila svo fljótt sem unnt er eftir 
1. janúar 1979 eða eftir aðild að samn- 
ingnum, hvor dagurinn sem er seinni. 

VIÐBÓT VIÐ VIÐAUKA II 

VIÐ SAMNINGINN 

Samningsaðilar Framlög fyrir 1979 

Búlgaría .........0.0.20.2.... $ 16.325 

Kanada ..........00000.0.%. 82.852 
Kúba .......000000.0...... 20.211 
Danmörk (Færeyjar) ...... 6.473 

Efnahagsbandalagið ....... 74.254 

Þýska alþýðulýðveldið 19.266 

Ísland ........00000.0 0. 12.293 
Japan .......0.000000000... 16.697 
Noregur ..........2.00.... 21.107 
Pólland ..........00000... 29.316 
Portúgal ................. 22.716 
Rúmenía „.........0...0... 15.472 
Spánn  ........0 0000... 26.224 
Sovétríkin  ............... 72.133 

Bandaríkin  .............. 29.947 
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ANNEX IH TO THE CONVENTION 

Transitional Financial Arrangements 

1. A Contracting Party which is also 
a Contracting Party to the International 
Convention for the Northwest Atlantic 
Fisheries throughout the year 1979 shall 
not contribute to the expenses of the 
Organization in that year. Other Con- 
tracting Parties which have deposited 
their instruments of ratification, accep- 

tance or approval or acceded to the Con- 
vention before 31 December 1979 shall 
contribute the amount indicated in the 
Appendix hereto. The contribution of 
any Contracting Party not included in 
the Appendix shall be determined by the 

General Council. 
2. The contributions due pursuant to 

paragraph 1 shall be paid by each Con- 
tracting Party as soon as possible after 
1 January 1979 or after its accession to 
the Convention, whichever is later. 

APPENDIX TO ANNEKX II TO 

THE CONVENTION 

Contracting Party Contributiou for 1979 

BULGARIA  ......0000.... $ 16,325 
CANADA 2... 82,852 
CUBA 20,211 
DENMARK (FAROE IS- 
LANDS) 2000. 6,473 

EUROPEAN ECONOMIC 
COMMUNITY .......... 74,254 

GERMAN DEMOCRATIC 
REPUBLIC #............ 19,266 

ICELAND „2... 12,293 
JAPAN 2... 16,697 
NORWAY 2000. 21,107 
POLAND 2... 29,316 
PORTUGAL  ......0000... 22,116 
ROMANIA 2... 15,472 
SPAIN 2... 26,224 
UNION OF SOVIET SOCIA- 

LIST REPUBLICS ....... 72,133 
UNITED STATES OF 
AMERICA 29,947
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VIÐAUKI Ill 

VIÐ SAMNINGINN 

Vísindaleg og tölfræðileg undirsvæði, 

deilisvæði og undirdeilisvæði. 

Hin vísindalegu og tölfræðilegu undir- 
svæði, deilisvæði og undirdeilisvæði sem 
fyrir er mælt í 20. gr. samnings þessa 
skulu vera sem hér segir: 
1(a) Undirsvæði 0 
Sá hluti samningssvæðisins sem liggur 
fyrir norðan 6100“ norður breiddar, 
markast að austan af línu sem liggur í 
norður frá punkti á 6100 norður 
breidd og 59900“ vestur lengd að breidd- 
arbaug 69*00“ norður, þaðan í norð- 
vestlæga stefnu eftir kompáslínu að 
punkti á 75*00“ norður breidd og 73*30' 
vestur lengd og þaðan í norður að breidd- 
arbaug 78*10' norður, og takmarkast að 

vestan af línu frá 6100 norður breidd 
og 65"00' vestur lengd sem liggur í norð- 
vestlæga stefnu eftir kompáslínu að 
strönd  Baffin-eyjar við East Bluff 
(61955" norður breidd og 66*20' vestur 
lengd), og þaðan í norðlæga stefnu eftir 
strönd Baffin-eyjar, Bylot-eyjar, Devon- 
eyjar og Ellesmere-eyjar en fylgir átttug- 
asta vestlægum lengdarbaug á hafsvæð- 
inu milli þessara eyja að breiddarbaug 
789107 norður. 

1(b) Undirsvæði 0 skiptist í tvö deili- 
svæði: 
Deilisvæði 0-A 
Sá hluti undirsvæðisins sem er 
norðan 66*15' norður breidd; 

fyrir 

Deilisvæði 0-B 

Sá hluti undirsvæðisins sem er 

sunnan 66*15' norður breidd. 

fyrir 

2(a) Undirsvæði 1 
Sá hluti samningssvæðisins, sem er fyrir 
austan undirsvæði 0 og fyrir norðan og 
austan kompáslínu er tengir punkt á 
61700 norður breidd og 5900“ vestur 
lengd við punkt á 52*15' norður breidd 

og 4200 vestur lengd. 
2(b) Undirsvæði 1 skiptist í sex deili- 
svæði: 
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ANNEKX ll 

TO THE CONVENTION 

Scientific and Statistical Sub-areas, 

Divisions and Subdivisions 

The scientific and statistical sub-areas, 

divisions and subdivisions provided for 
by Article XX of this Convention shall be 
as follows: 
1(a) Sub-area 0 

That portion of the Convention Area lying 
to the north of the parallel of 61900' north 
latitude; bounded on the east by a line 

extending due north from a point at 6100" 
north latitude and 59*00' west longitude 
to the parallel of 6900 north latitude, 

thence in a northwesterly direction along 
a rhumb line to a point at 75*007 north 
latitude and 7330 west longitude and 
thence due north to the parallel of 78910' 
north latitude; and bounded on the west 
by a line beginning at 61900' north latitude 
and 6500“ west longitude and extending 
in a northwesterly direction along a 
rhumb line to the coast of Baffin Island 
at East Bluff (6155 north latitude and 

66*20' west longitude), and thence in a 

northerly direction along the coast of 
Baffin Island, Bylot Ísland, Devon Island 
and Ellesmere Island and following the 
eighticth meridian of west longitude in 
the waters between those islands to the 
parallel of 78*10' north latitude. 
1(b) Sub-area 0 is composed of two 

Divisions: 
Division 0-A 
That portion of the Sub-area lying to the 
north of the parallel of 66*915' north 
latitude; 
Division 0-B 
That portion of the Sub-area lying to the 
south of the parallel of 66*15“ north 

latitude. 
2(a) Sub-area 1 

That portion of the Convention Area lying 
to the east of Sub-area Q and to the north 
and east of a rhumb line joining a point 
at 61900% north latitude and 59*00“ west 
longitude with a point at 5215“ north 
latitude and 4200 west longitude. 
2(b) Sub-area 1 is composed of six 
Divisions:
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Deilisvæði 1A 
Sá hluti undirsvæðisins sem er fyrir 
norðan 68950" norður breidd (Christ:ans- 
haab); 

Deilisvæði 1B 
Sá hluti undirsvæðisins sem er milli 

66*15' norður breiddar (5 sjómílur norð- 
ur af Umanarsugssuak) og 6850“ norð- 
ur breiddar (Christianshaab); 

Deilisvæði 1C 
Sá hluti undirsvæðisins sem er milli 
64*15' norður breiddar (4 sjómílur norð- 

ur af Godthaab) og 66*15' norður breidd- 
ar (5 sjómílur norður af Umanarsugs- 
suak); 

Deilisvæði ID 

Sá hluti undirsvæðisins sem er milli 

627307 norður breiddar (Frederikshaab- 
jökullinn) og 64?15' norður breiddar (4 
sjómílur norður af Godthaab); 

Deilisvæði 1E 
Sá hluti undirsvæðisins sem er milli 
60945' norður breiddar (Cape Desolation) 

og 6230 norður breiddar (Frederiks- 
haab-jökullinn); 

Deilisvæði 1F 
Sá hluti undirsvæðisins sem er sunnan 
60*45' norður breiddar (Cape Desola- 

tion). 

3(a) Undirsvæði 2 
Sá hluti samningssvæðisins sem er fyrir 
austan 64930“ vestur lengd, á svæði 
Hudson-sunds, fyrir sunnan undirsvæði 
0, sunnan og vestan við undirsvæði Í 
og norðan 52915' norður breiddar. 

3(b) Undirsvæði 2 skiptist í þrjú deili- 
svæði: “ 
Deilisvæði 2G 
Sá hluti undirsvæðisins sem er fyrir 
norðan 57 40“ norður breidd (Cape Mug- 
ford); 

Deilisvæði 2H 
Sá hluti undirsvæðisins sem er milli 
55*20“ norður breiddar (Hopedale) og 

57*40' norður breiddar (Cape Mugford); 
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Division 1A 
That portion of the Sub-area lying north 
of the parallel of 68?50“ north latitude 
“Christianshaab) ; 

Div'sion 1B 
That portion of the Sub-area lying between 
the parallel of 66*15' north latitude (5 
nautical miles north of Umanarsugssuak) 
and the parallel of 68950“ north latitude 
(Ghristianshaab) ; 

Division 1C 
That portion of the Sub-area lving between 
the parallel of 6415 north latitude (4 
nautical miles north of Godthaab) and 
the parallel of 66?15' north latitude (5 
nautical miles north of Umanarsugssuak); 

Division ÍD 
That portion of the Sub-area lying betwcen 
the parallel of 6230“ north latitude 
(Frederikshaab Glacier) and the parallel 

of 64915' north latitude (4 nautical miles 

north of Godthaab); 

Division 1E 
That portion of the Sub-area lying between 
the parallel of 60945' north latitude (Cape 

Desolation) and the parallel of 6230“ 

north latitude (Frederikshaab Glacier); 

Division ÍF 
That portion of the Sub-area lying south 
of the parallel of 60945' north latitude 

(Cape Desolation). 

3(a) Sub-area 2 

That portion of the Convention Árca 
lying to the east of the meridian of 64?30 
west longitude in the area of Hudson 

Strait, to the south of Sub-area 0, to the 
south and west of Sub-area 1 and to the 
north of the parallel of 5215“ north lati- 
tude. 
3(b) Sub-area 2 is composed of three 
Divisions: 
Division 2G 

That portion of the Sub-area lying north 
of the parallel of 57?40' north latitude 
(Cape Mugford); 

Division 2H 
That portion of the Sub-area lying between 
the parallel of 55*20“ north latitude 
(Hopedale) and the parallel of 57*40' 
north latitude (Cape Mugsford);
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Deilisvæði 27 
Sá hluti undirsvæðisins sem er fyrir 
sunnan 55*20' norður breidd (Hopedale). 

4(a) Undirsvæði 3 
Sá hluti samningssvæðisins sem er fyrir 
sunnan 52'15“ norður breidd og austan 
línu sem liggur í norður frá Cape Bauld 
á norðurströnd Nýfundnalands að 52*15' 
norður breidd, norðan við 3900 norður 
breidd og fyrir austan og norðan komp- 
áslínu sem byrjar á 39900' norður breidd, 
507007 vestur lengd og liggur í norðvest- 
læga stefnu í gegnum punkt á 4330 
norður breidd, 55*00“ vestur lengd í átt 
að punkti á 47960' norður breidd, 60*00' 
vestur lengd þar til hún sker beina línu 
er fengir Cape Ray á strönd Nýfundna- 
lands við Cape North á Cape Breton-eyju, 
og þaðan í norðaustlæga stefnu eftir 
þeirri línu til Cape Rav. 

4(b) Undirsvæði 3 skiptist í sex deili- 
svæði: 
Deilisvæði 3K 
Sá hluti undirsvæðisins sem er fyrir 
norðan 49?15“ norður breidd (Cape 
Freels, Nýfundnalandi); 
Deilisvæði 3L 
Sá hluti deilisvæðisins sem er milli 
strandar Nýfundnalands frá Cape Freels 
að Cape St. Mary og línu sem hér segir: 
Upphaf hennar er við Cape Freels, þaðan 
í austur að 4630 vestur lengd, þaðan í 
suður að 46*00“ norður breidd, þaðan í 
vestur að 54930' vestur lengd, þaðan eftir 
kompáslínu að Cape St. Mary á Ny- 
fundnalandi; 

Deilisvæði 3M 
Sá hluti undirsvæðisins sem er fyrir 
sunnan 49915' norður breidd og austan 
við 46*30' vestur lengd; 

Deilisvæði 3N 
Sá hluti undirsvæðisins sem er fyrir 
sunnan 46900“ norður breidd og milli 
4693“ vestur lengdar og 5100“ vestur 
lengdar; 
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Division 23 
That portion of the Sub-area lying south 
of the parallel of 55*20' north latitude 
(Hopedale). 

4(a) Sub-area 3 
That portion of the Convent:on Area lying 
south of the parallel of 52915' north lati- 
tude; and to the east of a line extending 

due north from Cape Bauld on the north 
coast of Newfoundland to 5215“ north 
latitude; to the north of the parallel of 
39?007 north latitude; and to the east and 
north of a rhumb line commenecing at 
3900 north latitude, 50700' west longi- 
tade and extending in a northwesterly 
direction to pass through a point at 43930 
north latitude, 55?00' west longitude in 
the direction of a point at 47%507 north 

latitude, 6009“ west longitude until it 

intersects a straight line connecting Cape 
Rav, on the coast of Newfoundland, with 

Cape North on Cape Breton Island; thence 

in a northeasterly direction along said 

line to Cape Ray. 
4(b) Sub-area 3 is composed of six 
Divisions: 
Division 3K 
That portion of the Sub-area lying north 

of the parallel of 49915' north latitude 

(Cape Freels, Newfoundland) ; 

Division 3L 
That portion of the Sub-area lying between 
the Newfoundland coast from Cape Freels 
to Cape St. Mary and a line described as 
follows: beginning at Cape Freels, thence 
due east to the meridian of 46*30“ west 
longitude, thence due south to the parallel 
of 467007 north latitude, thence due west 

to the meridian of 54?30' west longitude, 
thence along a rhumb line to Cape St. 
Mary, Newfoundland; 
Division 3M 
That portion of the Sub-area lying south 
of the parallel of 4915“ north latitude 
and east of the meridian of 4630 west 
longitude; 
Division 3N 

That portion of the Sub-area lying south 
of the parallel of 46900/ north latitude 
and between the meridian of 4630 west 
longitude and the meridian of 5100 west 
longitude;
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Deilisvæði 3-O 
Sá hluti undirsvæðisins sem er fyrir 
sunnan 46'00“ norður breidd og milli 
5100 vestur lengdar og 5430“ vestur 
lengdar; 

Deilisvæði 3P 
Sá hluti undirsvæðisins sem er fyrir 
sunnan strönd Nýfundnalands og vestan 
linu frá Cape St. Mary á Nýfundnalandi 
að punkti á 4600“ norður breidd og 
54*307 vestur lengd, þaðan í suður að 
mörkum undirsvæðisins; 

Deilisvæði 3P er skipt í tvö undirdeili- 
svæði: 
3Pn — Norðvestur-undirdeilisvæði — 
Sá hluti deilisvæðis 3P sem er norðvest- 
an við línu er nær frá Burgeo-eyju, Ný- 
fundnalandi í suðvestlæga stefnu að 
punkti á 4650“ norður breidd og 58*50' 
vestur lengd; 
3Ps — Suðaustur-undirdeilisvæði — Sá 
hluti deilisvæðis 3P sem er fyrir suð- 
austan línu þá sem skilgreind er fyrir 
undirdeilisvæði 3Pn. 
5(a) Undirsvæði 4 
Sá hluti samningssvæðisins sem er fyrir 
norðan 39*00' norður breidd, vestan við 
undirsvæði 3, og austan við línu sem 
hér segir: Upphaf hennar er við enda- 
mörk landamæra Bandaríkjanna og 
Kanada á Grand Manan sundi, á punkti 

sem ákvarðast af 4446 35,346“ norður 
breidd; 66*54' 11,253“ vestur lengd, þaðan 

í suður að 43950“ norður breidd, þaðan 

í vesturátt að 67*40/ vestur lengd, þaðan 
í suður að 4220 norður breidd, þaðan í 
austur að punkti á 66*00“ vestur lengd, 

þaðan eftir kompáslínu í suðaustlæga 
stefnu að punkti á 4200 norður breidd 
og 6540" vestur lengd, og þaðan í suður 
að 39700/ norður breidd. 

5(b) Undirsvæði 4 skiptist í sex deili- 
svæði: 
Deilisvæði 4R 
Sá hluti undirsvæðisins sem er milli 
strandar Nýfundnalands frá Cape Bauld 
og Cape Ray og línu sem hér segir: Upp- 
haf hennar er við Cape Bauld, þaðan í 
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Division 3-0 
That portion of the Sub-area lying south 
of the parallel of 46900“ north latitude 
and between the meridian of 5100 west 
longitude and the meridian of 5430 west 
longitude; 
Division 3P 
That portion of the Sub-area lying south 
of the Newfoundland coast and west of a 
line from Cape St. Mary, Newfoundland 
to a point at 469007 north latitude, 5430“ 

west longitude, thence due south to the 
limit of the Sub-area; 

Division 3P is divided into two 
Subdivisions: 
3Pn — Northwestern Subdivision — That 
portion of Division 3P lying northwest 
of a line extending from Burgeo Ísland, 
Newfoundland, approximately southwest 
to a point at 469507 north latitude and 
58*50“ west longitude; 
3Ps — Southeastern Subdivision — That 
portion of Division 3P lying southeast of 
the line defined for Subdivision 3Pn. 

5(a) Sub-area 4 
That portion of the Convention Area lying 
north of the parallel of 39900' north lati- 
tude, to the west of Sub-area 3, and to 
the east of a line descibed as follows: 
beginning at the terminus of the interna- 
tional boundary between the United States 
of America and Canada in Grand Manan 
Channel, at a point at 44946' 35.346“ north 
latitude; 66?54' 11.253“ west longitude; 

thence due south to the parallel of 4350 
north latitude; thence due west to the 

meridian of 67*40' west longitude; thence 

due south to the parallel of 4220 north 
latitude; thence due east to a point in 
66*00' west longitude; thence along a 
rhumb line in a southeasterly direction to 
a point at 42900' north latitude and 65*40' 
west longitude; and thence due south to 
the parallel of 39900' north latitude. 

5(b) Sub-area 4 is divided into six 
Divisions: 
Division 4R 
That portion of the Sub-area lying between 
the coast of Newfoundland from Cape 
Bauld to Cape Ray and a line described 
as follows: beginning at Cape Bauld,
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norður að 52*15' norður breidd, þaðan 
í vestur að strönd Labrador, þaðan eftir 
strönd Labrador að endamörkum landa- 
mæra Labrador og Quebec, þaðan eftir 
kompáslínu í suðvestlæga stefnu til 
punkts á 49925' norður breidd og 6000 
vestur lengd, þaðan í suður til punkts 
á 47*50“ norður breidd og 6000“ vestur 
lengd, þaðan eftir kompáslínu í suðaust- 
læga stefnu að punkti þeim, þar sem 
mörk undirsvæðis 3 skera hina beinu 
línu er tengir Cape North á Nova Scotia 
við Cape Ray á Nýfundnalandi, þaðan að 
Cape Ray á Nýfundnalandi; 

Deilisvæði 4S 
Sá hluti undirsvæðisins sem er milli 
suðurstrandar Quebec frá endamörkum 
landamæra Labrador og Quebec að Pte. 
des Monts og línu sem hér segir: Upphaf 
hennar við Pte. des Monts, þaðan í aust- 
ur að punkti á 49925' norður breidd og 
64*4(/ vestur lengd, þaðan eftir kompás- 
línu í austsuðaustlæga stefnu að punkti 
á 4750“ norður breidd og 6090 vestur 
lengd, þaðan í norður að punkti á 49925" 
norður breidd og 6000“ vestur lengd, 
þaðan eftir kompáslínu í norðaustlæga 
stefnu að endamörkum landamæra 
Labrador og Quebec; 

Deilisvæði 4T 
Sá hluti undirsvæðisins sem liggur milli 
stranda Nova Scotia, New Brunswick og 
Quebec frá Cape North að Pte. des Monts 
og línu sem hér segir: Upphaf hennar er 
við Pte. des Monts, þaðan í austur til 
punkts á 49925' norður breidd og 64*40 
vestur lengd, þaðan eftir kompáslínu í 
suðaustlæga átt að punkti á 4750 norð- 
ur breidd og 6000 vestur lengd, þaðan 
eftir kompáslinu í suðlæga stefnu að Cape 
North á Nova Scotia; 

Deilisvæði 4V 
Sá hluti undirsvæðisins sem er milli 
strandar Nova Scotia frá Cape North að 
Fourchu og línu sem hér segir: Upphaf 
hennar er við Fourchu, þaðan eftir komp- 
áslínu í austlæga stefnu að punkti á 
4594 norður breidd og 6000“ vestur 
lengd, þaðan í suður eftir lengdarbaugn- 
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thence due north of the parallel of 52915' 
north latitude, thence due west to the 

Labrador coast, thence along the Labrador 

coast to the terminus of the Labrador- 
Quebec boundary, thence along a rhumb 
line in a southwesterly direction to a point 
at 4925 north latitude, 60*00/ west longi- 
tude, thence due south to a point at 47950 

north latitude, 6000“ west longitude, 

thence along a rhumb line in a south- 
easterly direction to the point at which 
the boundary of Sub-area 3 intersects the 
straight line joining Cape North, Nova 
Scotia with Cape Ray, Newfoundland, 
thence to Cape Ray, Newfoundland; 
Division 4S 
That portion of the Sub-area lying between 
the south coast of Quebec from the ter- 
minus of the Labrador-Quebec boundary 
to Pte. des Monts and a line described as 
follows: beginning at Pte. des Monts, 
thence due east to a point at 49925' north 
latitude, 64*40% west longitude, thence 

along a rhumb line in an east-southeast- 
erly direction to a point at 4750! north 
latitude, 60700' west longitude, thence due 

north to a point at 4925" north latitude, 
609007 west longitude, thence along a 

rhumb line in a northeasterly direction to 
the terminus of the Labrador-Quebec 
boundary; 
Division 4T 
That portion of the Sub-area lying between 
the coasts of Nova Scotia, New Brunswick 
and Quebec from Cape North to Pte. des 
Monts and a line described as follows: 
beginning at Pte. des Monts, thence due 
east to a point at 49?25' north latitude, 

64?407 west longitude, thence along a 

rhumb line in a southeasterly direction 
to a point at 479507 north latitude, 60900' 

west longitude, thence along a rhumb line 
in a southerly direction to Cape North, 

Nova Scotia; 
Division 4V 
That portion of the Sub-area lying between 
the coast of Nova Scotia between Cape 
North and Fourchu and a line described 
as follows: beginning at Fourchu, thence 
along a rhumb line in an easterly direc- 
tion to a point at 4540 north latitude, 
60200' west longitude, thence due south
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um 6000" vestur, að 44*10' norður breidd, 
þaðan í austur að 5900 vestur lengd, 
þaðan í suður að 3900 norður breidd, 
þaðan í austur að punkti þar sem marka- 
lína undirsvæða 3 og 4 sker breiddar- 
bauginn  39900 norður, þaðan eftir 
þeirri markalínu og línu sem heldur 
áfram í norðvestlæga stefnu að punkti á 
47950“ norður breidd og 6000 vestur 
lengd og þaðan eftir kompáslínu í suð- 
læga stefnu að Cape North á Nova Scotia; 

Deilisvæði 4V skiptist í tvö undirdeili- 
svæði: 

4Vn — Norður-undirdeilisvæði — Sá 
hluti deilisvæðis 4V sem er norðan 4540“ 
norður breiddar; 

4Vs — Suður-undirdeilisvæði — Sá 
hluti deilisvæðis 4V sem er sunnan 45*40/ 
norður breiddar; 
Deilisvæði 4W 
Sá hluti undirsvæðisins sem er milli 
strandar Nova Scotia frá Halifax að 
Fourchu og línu sem hér segir: Upphaf 
hennar er við Fourchu, þaðan eftir komp- 
áslínu í austlæga stefnu til punkts á 
45"40“ norður breidd og 6000“ vestur 
lengd, þaðan í suður eftir lengdarbaugn- 
um 6000 vestur að 4410“ norður 
breidd, þaðan í austur að 5900“ vestur 

lengd, þaðan í suður að 3900“ norður 
breidd, þaðan í vestur að 6320 vestur 
lengd, þaðan í norður að punkti á þeim 
lengdarbaug og 4420 norður breidd, 
þaðan eftir kompáslínu í norðvestlæga 
stefnu til Halifax á Nova Scotia; 

Deilisvæði 4X 
Sá hluti undirsvæðisins sem liggur milli 
vesturmarka undirsvæðis 4 og stranda 
New Brunswick og Nova Scotia frá enda- 
punkti landamæra New Brunswick og 
Maine til Halifax og línu sem hér segir: 
Upphaf hennar er við Halifax, þaðan 
eftir kompáslínu í suðaustlæga stefnu að 
punkti á 4420 norður breidd og 6320 
vestur lengd, þaðan í suður að 3900! 
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along the meridian of 60700' west longi- 
tude to the parallel of 4410 north lati- 
tude, thence due east to the meridian of 
599007 west longitude, thence due south 
to the parallel of 399007 north latitude, 

thence due east to a point where the 
boundary between Sub-areas 3 and 4 meets 
the parallel of 399007 north latitude, thence 
along the boundary between Sub-areas 3 
and 4 and a line continuing in a north- 
westerly direction to a point at 4750“ 
north latitude, 60*00' west longitude, and 

thence along a rhumb line in a southerly 
direction to Cape North, Nova Scotia; 

Division 4V is divided into two 
Subdivisions: 
4Vn — Northern Subdivision — That 
portion of Division 4V lying north of the 
parallel of 4540 north latitude; 
4Vs — Southern Subdivision —- That 
portion of Division 4V lying south of the 
parallel of 4540 north latitude; 
Division 4W 
That portion of the Sub-area lying between 
the coast of Nova Scotia from Halifax to 
Fourchu and a line described as follows: 
beginning at Fourchu, thence along a 
rhumb line in an easterly direction to a 
point at 4540 north latitude, 60*00' west 

longitude, thence due south along the 
meridian of 6000“ west longitude to the 
parallel of 449107 north latitude, thence 
due east to the meridian of 5900" west 
longitude, thence due south to the parallel 
of 39900 north latitude, thence due west 

to the meridian of 6320“ west longitude, 
thence due north to a point on that meri- 
dian at 4420 north latitude, thence along 

a rhumb line in a northwesterly direction 

to Halifax, Nova Scotia; 
Division 4K 
That portion of the Sub-area lying between 
the western boundary of Sub-area 4 and 
the coasts of New Brunswick and Nova 
Scotia from the terminus of the boundary 
between New Brunswick and Maine to 
Halifax, and a line described as follows: 

beginning at Halifax, thence along a 
thumb line in a southeasterly direction to 
a point at 449207 north latitude, 6320
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norður breidd og þaðan í vestur að 65?40' 
vestur lengd. 

6(a) Undirsvæði 5 

Sá hluti samningssvæðisins sem er fyrir 
vestan vesturmörk undirsvæðis 4, norðan 
39900“ norður breiddar og austan 71?40' 
vestur lengdar. 

6(b) Undirsvæði 5 skiptist í tvö deili- 
svæði: 
Deilisvæði 5Y 
Sá hluti undirsvæðisins sem er milli 
stranda Maine, New Hampshire og 
Massachusetts frá landamærum Maine og 
New Brunswick að 70%00“ vestur lengd 
á Cape Cod (á um það bil 42900' norður 
breidd), og línu sem hér segir: Upphaf 
hennar er punktur á Cape Cod á 7000 
vestur lengd (á um það bil 4200 norður 
breidd), þaðan í norður að 42920/ norður 
breidd, þaðan í austur að 67*40' vestur 
lengd á markalínu undirsvæða 4 og 5 og 
þaðan eftir þeirri markalínu að landa- 
mærum Kanada og Bandaríkjanna; 

Deilisvæði 5Z 
Sá hluti undirsvæðisins sem er fyrir 
sunnan og austan deilisvæði 5Y. 
Deilisvæðið 5Z skiptist í tvö undirdeili- 
svæði: Austur-undirdeilisvæði og Vestur- 
undirdeilisvæði, sem eru skilgreind sem 
hér segir: 
5Ze —- Austur-undirdeilisvæði — Sá 
hluti deilisvæðis 5Z sem er fyrir austan 
70900' vestur lengd; 
ölw —  Vestur-undirdeilisvæði — Sá 
hluti 5Z sem er fyrir vestan 70*00 vestur 
lengd. 
7(a) Undirsvæði 6 
Sá hluti samningssvæðisins sem markast 
af línu sem dregin er frá punkti á strönd 
Rhode Island á 71*4( vestur lengd, þaðan 
í suður að 39900/ norður breidd, þaðan 
í austur að 4200 vestur lengd, þaðan í 

suður að 35700“ norður breidd, þaðan í 
vestur að strönd Norður-Ameríku að 
punkti á Rhode Tsland 7140 vestur 
lengd. 
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west longitude, thence due south to the 
paraliel of 3900 north latitude, and 
thence due west to the meridian of 65*40' 
west longitude. 
G(a) Sub-area 5 
That portion of the Convention Area lying 
to the west of the western boundary of 
Sub-area 4, to the north of the parallel of 
3900 north latitude, and to the east of 
the meridian of 71*40' west longitude. 
G(b) Sub-area 5 is composed of two 
Divisions: 
Division 5Y 
That portion of the Sub-area lying between 
the coasts of Maine, New Hampshire and 
Massachusetts from the border between 
Maine and New Brunswick to 7000 west 
longitude on Cape Cod (at approximately 
42 north latitude) and a line described 
as follows: beginning at a point on Cape 
Cod at 70? west longitude (at approxima- 
tely 42? north latitude), thence due north 

to 4292 north latitude, thence due east 

to 67940' west longitude at the boundary 
of Sub-areas 4 and 5, and thence along 

that boundary to the boundary of Canada 
and the United States; 
Division 52 

That portion of the Sub-area lying to the 
south and east of Division 5T. 
Division 5£ is divided into two Subdivis- 
ions: an eastern Subdivision and a western 
Subdivision defined as follows: 

ölec — Eastern Subdivision — That por- 
lion of Division 54 lying east of the 
meridian of 709007 west longitude; 
ölw — Western Subdivision — That 
portion of Division 5Z lying west of the 
meridian of 709007 west longitude. 
T(a) Sub-area 6 
That part of the Convention Area bounded 
by a line beginning at a point on the 
coast of Rhode Tsland at 7140 west 
longitude, thence due sonth to 39900' north 
latitude, thence due east to 4200 west 
longitude, thence due south to 3500 north 

lat:tude, thence due west to the coast of 
North America, thence northwards along 
the coast of North America to the point 
on Rhode Island at 7140 west longitude. 

A 24
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7T(b) Undirsvæði 6 skiptist í átta deili- 

svæði: 

Deilisvæði 6A 
Sá hluti undirsvæðisins sem er fyrir 
norðan 3900“ norður breidd og vestan 
undirsvæðis 5; 

Deilisvæði 6B 
Sá hluti undirsvæðisins sem er fyrir 
vestan 7000“ vestur lengdar, sunnan 

399007 norður breiddar og norður og vest- 
ur af línu sem dregin er í vestur eftir 
breiddarbaugnum 3700“ norður að 
16*00' vestur lengd og þaðan í suður að 
Cape Henry í Virginíu; 

Deilisvæði 6C 
Sá hluti undirsvæðisins sem er vestan 
10900% vestur lengdar og sunnan deili- 
svæðis 6B; 

Deilisvæði 6D 
Sá hluti undirsvæðisins 
austan deilisvæði 6B og 
65700“ vestur lengdar; 

Deilisvæði 6E 
Sá hluti undirsvæðisins 
austan deilisvæði 6D og 
vestur lengdar; 

Deilisvæði 6F 
Sá hluti undirsvæðisins 
austan deilisvæði 6E og 
vestur lengdar; 

Deilisvæði 6G 
Sá hluti undirsvæðisins 
austan deilisvæði 6F og 
vestur lengdar; 

Deilisvæði 6H 

Sá hluti undirsvæðisins 
austan deilisvæði 6G og 
vestur lengdar. 

sem er fyrir 
6C og vestan 

sem er fyrir 
vestan 60*00“ 

sem er fyrir 
vestan 5500 

sem er fyrir 
vestan 50*00' 

sem er fyrir 
vestan 4200 
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7(b) Sub-area 6 is composed of eight 
Divisions: 

Division GA 

That portion of the Sub-area lying to the 
north of the parallel of 3900“ north 
latitude and to the west of Sub-area 5; 

Division 6B 

That portion of the Sub-area lying to the 
west of 70*00' west longitude, to the south 

of the parallel of 39900“ north latitude, 
and to the north and west of a line running 
westward along the parallel of 3700 
north latitude to 76*00' west longitude 
and thence due south to Cape Henry, 
Virginia; 

Division 6C 
That portion of the Sub-area lying to the 
west of 7000 west longitude and to the 
south of Subdivision 6B; 

Division 6D 
That portion of the Sub-area lying to the 
east of Divisions 6B and 6C and to the 
west of 6500 west longitude; 

Division 6E 
That portion of the Sub-area lying to the 
east of Division 6D and to the west of 

60900' west longitude; 

Division 6F 
That portion of the Sub-area lying to the 
east of Division 6E and to the west of 
5500 west longitude; 

Division 6G 
That portion of the Sub-area lying to the 
east of Division 6F and to the west of 
50700“ west longitude; 

Division 6H 

That portion of the Sub-area lying to the 
east of Division 6G and to the west of 
4200 west longitude.


